ProMax Garden Classic

3000, 4500

DE  Gebrauchsanleitung
EN  Operating instructions
FR  Notice d'emploi

NL  Gebruiksaanwijzing
ES  Instrucciones de uso
PT  Instrugdes de uso

IT Istruzioni d'uso

DA Brugsanvisning

NO  Bruksanvisning

SV Bruksanvisning

Fl Kayttdohje

Hasznélati Gtmutaté

Instrukcja uzytkowania

Navod k pouziti

Navod na pouzitie

Navodila za uporabo

Uputa o upotrebi

Instructiuni de folosinta
YnbTBaHe 3a ynotpeba
MocibHWK 3 ekcnnyaTauii
PykoBogncTBo no skcnnyatayum

fERAES

DE

EN

FR

NL

ES

PT

DA

NO

SV

Fl

HU

PL

Cs

SK

SL

HR

RO

BG

UK

RU

CN



Original-Anleitung.

A WARNUNG

» Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz, bevor

Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verletzungen
oder Tod durch Stromschlag.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von

Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefihrt werden.

Sicherheitshinweise
Elektrischer Anschluss

Fir die Elektroinstallation im AuRenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-

tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
qualifiziert und darf Elektroinstallationen im AuRenbereich durchfiihren. Sie kann mdgliche
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und
Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung

Ubereinstimmen.

SchlieBen Sie das Gerdt nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an. Das Gerdt

muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maxi-

mal 30 mA abgesichert sein.

Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwen-

dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschiitzt).

Schitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.



Sicherer Betrieb

Pumpe nicht dem Regen aussetzen und nicht in nasser oder feuchter Umgebung verwenden.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschadigt sind.
Eine beschadigte Netzanschlussleitung sofort durch OASE, einen autorisierten Kundendienst
oder eine qualifizierte Elektrofachkraft ersetzen lassen, um Gefahren durch Stromschlag zu
vermeiden.

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschiitzt sind und dass niemand dar-
Uber fallen kann.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerdt durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:

Um- und Auspumpen von Behaltern oder Becken.
Bewdssern und GiefSen.

Fordern von klarem Wasser oder Regenwasser.
Wasserentnahme aus Brunnen.

— Nur zum Bewassern und GieRen!
Wasserentnahme aus Regentonnen oder Zisternen.
— KorngréRRe von Partikeln im Wasser: max. 2 mm.

Zur Druckverstarkung des Wassers im Leitungsnetz.
— Max. zuldssiger Innendruck der Pumpe auf der Druckseite: 6 bar

Fur das Gerédt gelten folgende Einschrankungen:

Nicht im Langzeitbetrieb (z. B. Dauerumwalzbetrieb am Teich) verwenden.

Nicht geeignet fir Salzwasser.

Niemals Schmutzwasser fordern.

Nicht an die Trinkwasserversorgung anschlief3en.

Nicht geeignet fiir Trinkwasser.

Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stof-
fen einsetzen.
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Produktbeschreibung
Ubersicht

—_

Tragegriff

Ein-Aus-Wippschalter

Anschluss Druckseite, G1 Innengewinde

Wassereinfiill-Schraube

Anschluss Saugseite, G1 Innengewinde

Wasserablass-Schraube

Pumpengehduse

Pumpenful

W| || N|lon|n | |W|N

Motorgehduse

—_
o

Netzanschlussleitung

n Kondensatorgehduse

(D Das Gerdt enthalt Gusseisen, welches einem natirlichen Korrosionsprozess unterliegt. Die
Funktion des Gerats wird dadurch nicht beeintrachtigt.



Aufstellen und AnschlieRRen DE

Wenn Sie die Pumpe zur Druckverstdrkung verwenden, darf der max. zuldssige Innendruck von
6 bar auf der Druckseite nicht Uberschritten werden.

» Der Pumpendruck addiert sich zum Vordruck.

» Beispiel: Vordruck = 1bar, max. Druck der Pumpe = 4,5 bar, Gesamtdruck = 5,5 bar.

@ Um Gerdusche der Pumpe zu reduzieren, die Pumpe bei einer Festinstallation Giber flexible
druckfeste Schlauchleitungen mit dem Rohrnetz verbinden.

@ Risten Sie die Saugleitung mit einem Vorfilter und Riickschlag- oder FuRventil aus. Befesti-
gen Sie den Saugschlauch zusatzlich (z. B. an einen Holzpflock binden), um die Pumpe von
seinem Gewicht zu entlasten.

Pumpe waagerecht und standsicher im Trockenen aufstellen.
— Bei Festinstallation darauf achten, dass zum Entleeren der Pumpe ein entsprechend groRes
AuffanggefaR unter die Ablass-Schraube gebracht werden kann.

e Pumpe nach Mdglichkeit hoher aufstellen als das Wasserreservoir, aus dem gepumpt werden
soll. Andernfalls zwischen Pumpe und Saugschlauch ein druckfestes Ventil montieren.

o Nur saugfeste Vakuumschlauche auf der Druckseite und auf der Saugseite verwenden.
Saug- bzw. Druckschlauch mit 25,0-mm-Innendurchmesser (1) an Anschlisse schrauben.




Betrieb

A\ VORSICHT

Verbrennungsgefahr durch heiles Wasser. Bei defekter Elektronik oder fehlender saugseitiger
Wasserzufuhr kann das in der Pumpe vorhandene Wasser stark erhitzt sein.

» Vor Arbeiten am Gerdat Netzstecker ziehen.

» Das Wasser in der Pumpe abkiihlen lassen.

Gerdt in Betrieb nehmen

Vor der Verwendung muss die Pumpe befiillt werden und die Saugleitung entliftet werden. Das
Entliften der Saugleitung kann einige Minuten dauern.

So gehen Sie vor:
1. Wassereinflll-Schraube herausschrauben.
2. In die Einfiilléffnung Wasser bis zum Uberlaufen fiillen.
3. Wassereinfill-Schraube wieder hineinschrauben.
4, Gegebenenfalls Druckleitung &6ffnen.
5. Netzstecker in die Steckdose stecken.
6. Pumpe einschalten.
— Die Pumpe beginnt sofort zu férdern. Im austretenden Wasser befindet sich noch Luft.




Gerat auSer Betrieb nehmen

So gehen Sie vor:
1. Pumpe ausschalten
2. Netzstecker ziehen.
3. Druckleitung durch Offnen von Entnahmestellen drucklos machen.
4, Zusatzlich in die Saugleitung eingebaute Riickschlagventile 6ffnen.
— Nach dem Ausschalten kann das Restwasser im Schlauch zuriickflieRen und durch die An-
saugdffnung der Pumpe austreten.

Falls die Pumpe vollstandig abgebaut wird:
5. Angeschlossene Schlduche druck- und saugseitig entfernen.

6. Wasserablass-Schraube ausdrehen und Restwasser durch Neigen der Pumpe herausflieRen las-
sen.

7. Wasserablass-Schraube wieder eindrehen.
— AufVorhandensein und Funktionsfahigkeit der Dichtung achten.

Reinigung und Wartung

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Losungen. Diese Mittel kon-
nen das Gehduse beschadigen, die Funktion des Gerdts beeintrachtigen und sie schaden den Tie-
ren, Pflanzen und der Umwelt.

» Reinigen Sie das Gerdt nur von auBen mit einem feuchten Tuch.
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Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert

werden.

So lagern Sie das Gerat richtig:

e Lassen Sie Wasser im Gerat, in den Schlduchen, Rohrleitungen und Anschliissen so weit wie

madglich ab.

e Reinigen Sie das Gerdt grindlich.

Storungsbeseitigung

Stérung

Ursache

Priifen Sie das Gerat auf Beschadigungen und ersetzen Sie ggf. beschadigte Teile.
Gerat trocken und frostfrei lagern.
Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schiitzen.

Abhilfe

Pumpe lduft nicht an

Pumpe ist ausgeschaltet

Pumpe einschalten

Stromversorgung unterbrochen

Elektrische Steckverbindungen
priifen

Fehlerstrom-Schutzeinrichtung hat Pumpe ausschalten und Netzste-

ausgeldst

cker ziehen. Dann OASE-Service
kontaktieren

Pumpe schaltet nach kurzer Lauf-
zeit ab

Uberlastschutz hat die Pumpe we-
gen Uberhitzung abgeschaltet

e Anschluss Saugseite und Saug-
leitung reinigen
e Pumpe abkihlen lassen

Saugseitige Verstopfung

e Ansaugdffnung und Saugleitung
reinigen

Pumpe fordert nicht oder férdert
ungeniigend

Pumpe nicht ausreichend mit Was-

ser befillt

Pumpe befillen und sicherstellen,
dass das eingefiillte Wasser nicht
ber die Druckseite abflieRt

Druckleitung verschlossen

e ¥ Entnahmestelle auf der
Druckseite 6ffnen

o Druckschlauch knickfrei verle-
gen

Saugleitung verschlossen

e Anschluss Saugseite und Saug-
leitung reinigen
e Saugschlauch knickfrei verlegen

Undichtheit auf Saugseite

Undichtheit auf Saugseite beseiti-
gen

Externer Vorfilter (Option) ver-
stopft

Vorfilter reinigen



Technische Daten DE
ProMax Garden Classic 3000 4500
Bemessungsspannung VAC 230 230
Bemessungsfrequenz Hz 50 50
Bemessungsleistung maximal w 600 900
Schutzart IP 44 IP 44
Luftschallemission dB(A) 78 80
Zuldssige Wassertemperatur °C +4 ... +35 +4 .. +35
Anschluss Saug-/Druckseite Innengewinde Gl Gl
Druck bar 41 44
Zuldssiger Innendruck maximal bar 6 6
Fordermenge maximal I/h 3000 4500
Forderhdhe maximal m 41 44
Ansaughdhe maximal m 8 8
Netzanschlussleitung Lange m 15 1,5
Abmessungen Lange mm 354 364

Breite mm 180 180
Hoéhe mm 251 251
Gewicht kg 8,7 8,9

VerschleiBteile
Folgende Komponenten sind VerschleiRteile und diirfen nur vom OASE-Service ersetzt werden:
e laufrad

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausm(ll entsorgt werden.

» Entsorgen Sie das Gerdt Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.

» Bei Fragen wenden Sie sich an Ihr 6rtliches Entsorgungsunternehmen. Dort erhalten Sie Infor-
mationen Uber die ordnungsgemalie Entsorgung des Gerats.

» Machen Sie das Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.




Original manual.

A WARNING

» Disconnect all electrical devices in the water from the power supply
before reaching into the water. Otherwise there is a risk of severe in-
juries or death by electrocution.

» This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards
involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow chil-
dren to carry out cleaning and user maintenance under supervision.

Safety information
Electrical connection

10

e Special requlations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electri-

cian may perform the electrical installation.

— The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience
to perform electrical installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential
dangers and knows how to adhere to regional and national standards, regulations and direc-
tives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.
e Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated

fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

o Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use

(splash-proof).

o Protect open plugs and sockets from moisture.



Safe operation

Do not expose the pump to rain or use it in a wet or damp environment.
Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

If a power connection cable is damaged, have it immediately replaced by OASE, an authorised
customer service or a qualified electrician to prevent electric shock.

Do not carry or pull the unit by its power cable.

Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping
hazard.

Never carry out technical changes to the unit.

Only carry out work on the unit that is described in this manual.

Only use original spare parts and accessories.

Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

For transferring water from and draining basins or ponds/pools.
For irrigating and watering.

For pumping clear water or rain water.

Extraction of water from a well.

— Only for irrigation and watering purposes!

For pumping the water out of water butts/rain barrels or cisterns.
— Size of the particles in the water: max. 2 mm.

To boost the pressure of the mains water.
— Max. permissible internal pressure of the pump on the pressure side: 6 bar

The following restrictions apply to the unit:

Do not use for long-term operation (e.g. continuous recirculation of the water in a pond).

Not suitable for salt water.

Never use for pumping dirty water/waste water.

Do not connect to the drinking water supply.

Not suitable for drinking water.

Do not use for commercial or industrial purposes.

Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
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Product Description
Overview

—_

Transport handle

ON/OFF rocker switch

Connection, pressure side, G1 internal thread

Water infill screw

Connection, suction side, G1internal thread

Water drain screw

Pump casing

Pump base

W| || N|lon|n | |W|N

Motor casing

—_
o

Power connection cable

n Capacitor casing

@ The unit contains cast iron, which is subject to a natural corrosion process. This does not
impair the function of the unit.

12



Installation and connection

NOTE

If you are using the pump as a booster pump, ensure that the max. internal pressure of 6 bar on
the pressure side is not exceeded.

» The pump pressure is added to the pre-pressure.

» Example: Pre-pressure = 1bar, max. pressure of the pump = 4.5 bar, total pressure = 5.5 bar.

@ Toreduce pump noise, connect the pump to the pipework via flexible, pressure-resistant
hose lines for fixed installation.

O) Equip the suction line with a pre-filter and a non-return or foot valve. In addition, fasten the
suction hose (e.g. tying it to a stake) to take its weight off the pump.

o Install the pump in a horizontal and stable position in a dry place.

— For permanent installation of the pump, ensure that a sufficiently large collecting basin can
be positioned underneath the discharge screw for emptying the pump.

o [f possible, install the pump in a higher position than the container/reservoir from which the
water is to be pumped. If this is not possible, a pressure-proof valve must be fitted between
the pump and the suction hose.

e Only use vacuum-proof pressure hoses on the pressure and suction side.

e Screw a suction and pressure hose with 25.0 mm internal diameter (1") onto the connections.

13
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Operation

A\ CAUTION

Risk of burns due to hot water. Water in the pump may be heated to a high temperature in the
event of defective electronics or lack of water supply on the suction side.

» Disconnect the power plug before carrying out any work on the unit.

» Allow the water in the pump to cool down.

Starting up the unit

It is necessary to fill the pump and expel the air from the suction line before using. It can take
several minutes to expel air from the suction line.

How to proceed:
1. Unscrew the water infill screw.
2. Pour water into the infill opening until it overflows.
3. Screw in the water infill screw again.
4, Open the pressure line if necessary.
5. Insert the power plug into the socket.
6. Switch on the pump.
— The pump starts pumping immediately. The emerging water still contains some air.

14



Taking the unit out of operation

How to proceed:
1. Switch off the pump
2. Disconnect the power plug.
3. Depressurise the pressure line by opening the water withdrawal points.
4, Also open any non-return valves fitted in the suction line.
— When the pump is switched off, residual water in the hose may flow back and out of the
pump intake.

If the pump is to be completely removed:
5. Remove the connected hoses on the pressure and suction side.
6. Undo the water drain screw and tip the pump to allow the residual water to drain out.
7. Screw in the water drain screw again.
— Check that the seal is in place and correctly functioning.

Maintenance and cleaning
NOTE

Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the
housing, impair the function of the device and harm animals, plants and the environment.
» Clean only the outside of the unit with a damp cloth.

15
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Storage/winter protection
The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures
are expected.
How to correctly store the unit:

e Drain the water remaining in the unit, in the hoses, pipes and connections as much as possi-
ble.

Thoroughly clean the unit.

Check the unit for damage and replace damaged components.
Store the unit in a dry and frost-free place.

Protect open plug connections from moisture and dirt.

Malfunction remedy
Malfunction Cause Remedy
Pump does not start. The pump is switched off. Switch on the pump.
Power supply interrupted Check the electrical plug connec-
tions.
The fault current protection device Switch off the pump and discon-
has tripped. nect the power plug. Then contact
the OASE Service.
Pump switches off after a short Overload protection has switched e Clean the connection on the
running period. the pump off due to overheating. suction side and the suction
line.

o Allow the pump to cool down.

Blockage on the suction side e (Clean the intake and suction
line.

The pump is not delivering, or the  The pump is not sufficiently filled  Fill the pump and ensure that the
delivered quantity is insufficient.  with water. water does not flow out on the
pressure side.

Pressure line blocked e ¥ Open the water withdrawal
point on the pressure side.
e Route the pressure hose with-
out kinks

Suction line blocked o (lean the connection on the
suction side and the suction line
e Route the suction hose without

kinks
Leak on the suction side Eliminate leak on the suction side
External pre-filter (optional) Clean the pre-filter

clogged

16



Technical data

ProMax Garden Classic 3000 4500
Rated voltage VAC 230 230 e
Rated frequency Hz 50 50
Rated power Max. w 600 900
Protection type IP 44 IP 44
Airborne noise emitted dB(A) 78 80
Permissible water temperature °C +4 ... +35 +4 .. +35
Connection, suction/pressure side  internal thread Gl Gl
Pressure bar 4.1 b
Permissible internal pressure Max. bar 6 6
Flow rate Max. I/h 3000 4500
Head height Max. m 41 44
Suction head Max. m 8 8
Power connection cable Length m 1.5 1.5
Dimensions Length mm 354 364
Width mm 180 180
Height mm 251 251
Weight kg 8.7 8.9
Wear parts
The following components are wear parts and may only be replaced by the OASE Service.
e Impeller
Disposal

NOTE

Do not dispose of this unit with household waste.

» Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.

» Should you have questions, please contact your local disposal company. They will give you in-
formation on how to correctly dispose of the unit.

» Render the unit unusable by cutting the cables.




Traduction de la notice d'emploi d'origine.

A\ AVERTISSEMENT

» Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de péné-
trer dans I'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un danger
de mort par électrocution.

» Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de
8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou
plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

Consignes de sécurité
Raccordement électrique

o Des dispositions particuliéres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un
électricien qualifié peut réaliser I'installation électrique.

— En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'élec-
tricien qualifié posséde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d'identifier d'éventuels dangers et respecte les
normes, reglements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priere de vous adresser a un électricien qualifié.

o Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimen-
tation correspondent.

e Raccorder I'appareil uniqguement a une prise installée de maniére réglementaire. Veiller a ce
que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d'une protection différentielle
avec un courant assigné de 30 mA maximum.

o Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre con-
qus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

o Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.

18



Exploitation sécurisée

Ne pas exposer la pompe a la pluie et ne pas I'utiliser dans un environnement mouillé ou hu-
mide.

Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.
Faire remplacer immédiatement par OASE, par un service aprés-vente agréé ou par un électri-
cien qualifié un cable d'alimentation endommagé afin d'éviter les risques d’électrocution.
Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice
d'emploi.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine.

Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniére suivante :

Remise en circulation et vidage par pompage des réservoirs ou des bassins.
Irrigation et arrosage.

Refoulement d'eau claire ou d'eau de pluie.

Prise d'eau dans le puits.

— Uniquement pour irriguer et arroser !

Prise d'eau dans des tonneaux de pluie ou des citernes.

— Taille de grain des particules dans I'eau : max. 2 mm.

Destinée a I'amplification de la pression de I'eau dans le réseau de conduites.
— Pression interne max. de la pompe sur le cété pression : 6 bars

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

A ne pas utiliser pour une exploitation a long terme (p. ex mode de recirculation en continu au
point d'eau).

Non compatible a I'eau salée.

Ne jamais refouler d'eau polluée.

A ne pas raccorder a l'alimentation en eau potable.

Non approprié pour I'eau potable.

Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des maté-
riaux facilement inflammables ou explosifs.

19
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Description du produit
Vue d'ensemble

1 Poignée

2 Interrupteur 3 bascule Marche-Arrét

3 Raccordement cété refoulement, filet femelle G1
4 Vis de remplissage d'eau

5 Raccordement coté aspiration, filet femelle G1
6 Vis de vidange d'eau

7 Corps de pompe

8 Pied de la pompe

9 Carter du moteur

10 Cable d'alimentation électrique

n Corps de condensateur

O) L'appareil contient de Ia fonte soumise a un processus de corrosion naturelle. La fonction de
I'appareil n'en est nullement entravée.

20



Mise en place et raccordement

REMARQUE

Si la pompe est utilisée pour amplifier la pression, la pression interne maximale ne doit pas dé-
passer 6 bars coté pression.
» La pression de la pompe s'ajoute a I'avant pression.
» Exemple : Avant pression = 1bar, pression max. de la pompe = 4,5 bars, pression totale =
5,5 bars.

@ Pour réduire les bruits de pompe, en cas d'installation stationnaire brancher la pompe a la
tuyauterie par le biais de tuyaux flexibles résistants a la pression.

O) Equipez le conduit d'aspiration d'un préfiltre et d'un clapet anti-retour ou de pied. Fixez en
plus le tuyau d'aspiration (p. ex. I'attacher a un piquet en bois) pour décharger la pompe de
son poids.

e |nstaller la pompe a I'horizontale et en position stable au sec.
— En cas d'installation stationnaire, absolument veiller a placer un récipient collecteur de tail
adéquate sous la vis de vidange pour vider la pompe.
o Selon la possibilité, placer la pompe plus haut que le réservoir 3 eau dans lequel I'eau est pom
pée. Sinon, monter une vanne résistant a la pression entre la pompe et le tuyau d'aspiration.

le

o Uniquement utiliser des tuyaux a vide résistant a I'aspiration sur les cotés refoulement et aspi-

ration.

o Visser le tuyau d'aspiration voire de refoulement d'un diamétre intérieur de 25,0 mm (1") aux
raccords.
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Exploitation

A\ PRUDENCE

Danger de brilures par I'eau chaude. Si I'électronique est défectueuse ou s'il n'y a pas d'alimenta-
tion en eau du coté d'aspiration, I'eau présente dans la pompe peut étre trés chaude.

» Débrancher Ia prise de secteur avant d'exécuter des travaux sur |'appareil.

» Laisser refroidir I'eau dans la pompe.

Mettre I'appareil en service

Avant d'utiliser la pompe, remplir la pompe et purger le conduit d'aspiration. La purge du conduit
d'aspiration peut prendre quelques minutes.

Voici comment procéder :

1. Desserrer et enlever la vis de remplissage d'eau.

2. Remplir d'eau par l'orifice de remplissage jusqu'au trop-plein.
3. Réimplanter et resserrer la vis de remplissage d'eau.

4. Si besoin, ouvrir le conduit de refoulement.

5. Brancher la fiche secteur dans Ia prise.

6. Mettre la pompe en circuit.
— La pompe commence immédiatement a refouler. L'eau qui s'écoule contient encore de l'air.
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Mettre I'appareil hors service

Voici comment procéder :
1. Déconnecter la pompe
2. Débrancher la prise secteur.
3. Réduire la pression du conduit de refoulement a zéro en ouvrant les prises (points de préléve- FR
ment).
4, Ouvrir les clapets anti-retour intégrés en plus dans le conduit aspiration.
— Aprés la mise hors circuit, de I'eau résiduelle risque d'étre refoulée dans le tuyau et de
s'écouler par l'orifice d'aspiration de la pompe.

En cas de démontage complet de la pompe :
5. enlever les tuyaux branchés coté refoulement et aspiration.
6. Dévisser la vis de vidange d'eau et laisser |'eau restante s'écouler en inclinant la pompe.
7. Revisser la vis de vidange d'eau.
— Absolument veiller a Ia présence et 3 la capacité fonctionnelle du joint.

Nettoyage et entretien
REMARQUE

N'utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peu-
vent endommager le boitier, altérer le fonctionnement de I'appareil et nuire aux animaux, aux
plantes et a I'environnement.

» Nettoyez I'appareil uniquement de I'extérieur a I'aide d'un chiffon humide.
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Stockage / entreposage pour l'hiver

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du

gel est prévu.

Ci-aprés, la méthode optimale pour entreposer I'appareil :
o Vidanger le maximum d'eau restant dans l'appareil, les tuyaux, les conduites et les raccorde-

ments.

e Nettoyez soigneusement I'appareil.

Dépannage

%

Défaut

Cause

Vérifiez si I'appareil est endommageé et, le cas échéant, remplacez les pieces endommagées.
Stocker la pompe au sec et a I'abri du gel.
Protéger les fiches ouvertes contre I'humidité et les salissures.

Remeéde

La pompe ne démarre pas

La pompe est hors circuit

Mise en circuit de la pompe

Alimentation en courant coupée

Vérifier les raccords a fiches élec-
triques

Le fusible pour courant de fuite a
sauté

Couper la pompe et débrancher la
prise de courant. Puis contacter le
SAV OASE

La pompe s'arréte aprés une courte
période de marche

Le dispositif de sécurité contre les
surcharges a coupé la pompe pour
cause de surchauffe

o Nettoyer le raccord c6té aspira-
tion et le conduit d'aspiration
o Laisser refroidir la pompe

Colmatage/engorgement coté as-
piration

o Nettoyer l'orifice d'aspiration et
le conduit d'aspiration

La pompe ne refoule pas ou ne re-
foule pas assez

Le remplissage d'eau de la pompe
est insuffisant

Remplir la pompe et s'assurer que
I'eau remplie ne s'écoule pas par le
coté refoulement

Conduit de refoulement fermé

e Quuvrir la prise (point de préléve-
ment) # sur le coté refoule-
ment

e Poser le tuyau de refoulement
sans le plier

Conduit d'aspiration fermé

o Nettoyer le raccord coté aspira-
tion et le conduit d'aspiration

e Poser le tuyau d'aspiration sans
le plier

Fuite sur le coté aspiration

Remédier a la fuite sur le c6té aspi-
ration

Préfiltre externe (en option) col-
maté

Nettoyer le préfiltre



Caractéristiques techniques

ProMax Garden Classic 3000 4500
Tension assignée V CA 230 230
Fréquence de réseau Hz 50 50
Puissance de réseau maximal w 600 900
Indice de protection IP 44 IP &4
Bruit aérien dB(A) 78 80
Température d'eau admissible °C +4 ... +35 +4 .. +35
Raccord coté aspiration/refoule- Filet femelle Gl Gl
ment
Pression bar 41 INA
Pression interne autorisée maximal bar 6 6
Débit de la pompe maximal I/h 3000 4500
Hauteur de refoulement maximal m 41 44
Hauteur d'aspiration maximal m 8 8
Cable d'alimentation électrique. Longueur m 15 15
Dimensions Longueur mm 354 364
Largeur mm 180 180
Hauteur mm 251 251
Poids kg 87 89
Piéces d'usure

Ci-apreés, les composants qui sont des pieces d'usure et dont le remplacement est exclusivement
réservé au SAV Oase :
e Turbine

Recyclage

REMARQUE

Il est interdit d’éliminer cet appareil avec les déchets ménagers.

» Mettre I'appareil au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

» Prenez contact avec votre entreprise locale de traitement des déchets si vous avez des ques-
tions. Elle vous fournira les informations relatives a I'élimination réglementaire de I'appareil.

» Mettez I'appareil hors d'usage en sectionnant les cables.
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Originele handleiding.

A WAARSCHUWING

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-
net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig
of dodelijk letsel door elektrische schokken.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daar-
naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder
toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan.

Veiligheidsinstructies
Elektrische aansluiting
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o Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische

installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-
kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien.

o Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding

overeenkomen.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom
van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis

geschikt zijn (spatwaterbestendig).

e Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.



Veilig gebruik

Pomp niet blootstellen aan regen en niet in een natte of vochtige omgeving gebruiken.
Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

Een beschadigde netaansluitkabel direct door OASE, een geautoriseerde servicedienst of een
gekwalificeerde elektrotechnicus laten vervangen om gevaar door elektrocutie te vermijden.
Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen.

Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn
beschreven.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.

Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

Ompompen en leegpompen van reservoirs of bassins.
Irrigeren en besproeien.

Transporteren van schoon water of regenwater.
Waterafname uit bronnen.

— Alleen voor sproeien en gieten!

Waterafname uit regentonnen of stortbakken.

— Korrelgrootte van deeltjes In water maximaal 2 mm.

Voor de waterdrukversterking in het leidingnet.
— Max. toelaatbare binnendruk van de pomp aan de perszijde: 6 bar

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Niet toepassen voor continu bedrijf (bijvoorbeeld constant circuleren in een vijver).
Niet geschikt voor zoutwater.

Nooit vervuild water verpompen.

Niet aansluiten op de drinkwatervoorziening.

Niet geschikt voor drinkwater.

Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve
stoffen.
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Productbeschrijving
Overzicht

—_

Draaggreep

Aan-uit-tuimelschakelaar

Aansluiting drukzijde, G1 binnendraad

Watervulschroef

Aansluiting zuigzijde, G1 binnendraad

Wateraftapschroef

Pompbehuizing

Pompvoet

W| || N|lon|n | |W|N

Motorbehuizing

—_
o

Netaansluitsnoer

n Condensatorbehuizing

@ Het apparaat bevat gietijzer, dat onderhevig is aan een natuurlijk corrosieproces. De wer-
king van het apparaat wordt daardoor niet beinvioed.
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Plaatsen en aansluiten

Als de pomp voor drukversterking wordt toegepast, mag de toegestane binnendruk van 6 bar

aan de perszijde niet overschreden worden.

» De pompdruk wordt opgeteld bij de voordruk.

» Voorbeeld: Voordruk = 1bar, max. pompdruk = 4,5 bar, totale druk = 5,5 bar. NL

@ omde geluiden van de pomp te reduceren, de pomp bij een vaste installatie via flexibele,
drukvaste slangleidingen met het leidingnet verbinden.

@ Rustde zuigleiding uit met een voorfilter en een terugslag- of voetklep. Bevestig de zuig-
slang extra (bijvoorbeeld aan een houten blok bevestigen), om de pomp van het eigenge-
wicht te ontlasten.

Pomp horizontaal en standvastig, droog opstellen.

— Let erop bij een vaste installatie, dat voor het aftappen van de pomp een voldoende grote
opvangbak onder de aftapschroef kan worden geplaatst.

e Pomp zo mogelijk hoger opstellen dan het waterreservoir, waaruit moet worden gepompt. An-

ders tussen de pomp en de zuigslang een drukvast ventiel monteren.

Alleen zuigvaste vacuiimslangen aan de perszijde en de zuigzijde gebruiken.

® Zuig- resp. drukslang met 25,0 mm binnendiameter (1) op de aansluitingen schroeven.
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Werking
A\ VOORZICHTIG

Gevaar voor brandwonden door heet water. Bij defecte elektronica of ontbrekende watertoevoer
aan de zuigzijde kan het in de pomp aanwezige water sterk verhit raken.

» Trek de stekker uit het stopcontact voordat u aan het apparaat gaat werken.

» Laat het water in de pomp afkoelen.

Apparaat in gebruik nemen

Voor het gebruik moet de pomp gevuld en de aanzuigleiding ontlucht worden. Het ontluchten
van de zuigleiding kan enkele minuten duren.

Zo gaat u te werk:
1. Watervulschroef uitschroeven.
2. In de vulopening water vullen tot deze overstroomt.
3. Watervulschroef weer inschroeven.
4, Eventueel de drukleiding openen.
5. Plaats de netstekker in de contactdoos.
6. Pomp aanzetten.
— De pomp begint direct te pompen. In het naar buiten komende water zit nog lucht.
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Apparaat buiten gebruik nemen

Zo gaat u te werk:
1. Pomp uitschakelen
2. Trek de netstekker uit de contactdoos.
3. Drukleiding door openen van de aftapplaatsen drukloos maken.
4, Bovendien in de zuigleiding ingebouwde terugslagkleppen openen.
— Na het uitschakelen kan het restwater in de slang terugstromen en door de aanzuigopening  NL
van de pomp naar buiten komen.
De pomp volledig gedemonteerd wordt:
5. Aangesloten slangen aan de pers- en zuigzijde verwijderen.

6. Wateraftapschroef uitdraaien en resterende water door kantelen van de pomp laten uitstro-
men.

7. Wateraftapschroef weer inschroeven.
— Let erop dat de afdichting aanwezig is en niet en op de juiste manier is geplaatst.

Reiniging en onderhoud

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de
behuizing beschadigen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens
schadelijk voor dieren, planten en het milieu.

» Reinig het apparaat uitsluitend van buitenaf met een vochtige doek.
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Opslag/overwinteren

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgesla-

gen worden.

Zo slaat u het apparaat correct op:
e Laat water in het apparaat, in de slangen, buizen en aansluitingen zoveel mogelijk weglopen.

Reinig het apparaat grondig.

o Controleer het apparaat op beschadigingen en vervang evt. beschadigde onderdelen.

Sla het apparaat droog en vorstvrij op.

e Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil.

Storing verhelpen

32

Storing

Oorzaak

Oplossing

Pomp start niet

Pomp is uitgeschakeld

Pomp inschakelen

Voeding onderbroken

Controleer de elektrische stekkers

Aardlekschakelaar is geactiveerd

Pomp uitschakelen en netstekker
loskoppelen. Contact opnemen
met de OASE-service

Pomp schakelt na korte looptijd uit

Overbelastingsbeveiliging heeft de
pomp vanwege oververhitting uit-
geschakeld

o Aansluiting zuigzijde en zuiglei-
ding reinigen
e Pomp laten afkoelen

Verstopping aan zuigzijde

e Aanzuigopening en zuigleiding
reinigen

Pomp pompt niet of onvoldoende

Pomp niet voldoende met water
gevuld

Pomp vullen en waarborgen, dat
het gevulde water niet via de pers-
zijde wegstroomt

Persleiding afgesloten

e ¥ Aftap aan de perszijde ope-
nen

o Drukslang installeren zonder
knikken

Zuigleiding afgesloten

o Aansluiting zuigzijde en zuiglei-
ding reinigen

e Zuigslang installeren zonder
knikken

Lekkage aan de zuigzijde

Lekkage aan de zuigzijde oplossen

Extern voorfilter (optie) verstopt

Voorfilter reinigen



Technische gegevens

ProMax Garden Classic 3000 4500
Nominale spanning V- 230 230
Nominale frequentie Hz 50 50
Nominaal vermogen maximaal w 600 900
Beschermingsgraad IP 44 IP 44
Geluidsemissie dB(A) 78 80
Toelaatbare watertemperatuur °C +4 ... +35 +4 .. +35
Aansluiting aanzuig- /perszijde Binnendraad Gl Gl
Druk bar 41 44
Toegestane binnendruk maximaal bar 6 6
Pompcapaciteit maximaal I/h 3000 4500
Pomphoogte maximaal m 41 44
Aanzuighoogte maximaal m 8 8
Netaansluitsnoer Lengte m 15 1,5
Afmetingen Lengte mm 354 364

Breedte mm 180 180

Hoogte mm 251 251
Massa kg 8,7 8,9

Slijtagedelen

De volgende componenten zijn slijtageonderdelen en mogen alleen door de OASE-service wor-

den vervangen:
e Schoepenrad

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren.

» Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel.
» Als u vragen heeft, neem dan contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Hier kunt
u informatie inwinnen over het afvoeren van het apparaat conform de voorschriften.

» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.
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Instrucciones originales.

A\ ADVERTENCIA

» Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

» Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afos y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o0 men-
tales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso se-
guro del equipo vy los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar
con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el
mantenimiento sin supervision.

Indicaciones de seguridad
Conexion eléctrica
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e Para lainstalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. S6lo un electri-

cista especializado puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado est4 cualificado por su formacién profesional, conocimientos y
experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pdngase en contacto con un electricista especializado.

o Conecte el equipo s6lo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la ali-

mentacién de corriente.

o Conecte el equipo sélo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar

protegido con un dispositivo de proteccién contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

o Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. €j. enchufes multiples) deben ser

apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.



Funcionamiento seguro

e No exponga la bomba a Ia lluvia ni emplee la bomba en un lugar mojado o himedo.

o No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estan dafadas.

e Encargue de inmediato a OASE, un personal de servicio de atencion al cliente autorizado o un
electricista cualificado la sustitucién de la linea de conexion de red dafada para evitar evitar
peligros por descarga eléctrica.

o No transporte ni tire el equipo por Ia linea eléctrica.

o Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafos y lesiones por tropiezo de perso-
nas.

o No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones.

e Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:
e Trasvase y vaciado de depo6sitos o piscinas.
e Rociado y regado.
e Transporte de agua clara o agua de lluvia.
e Toma del agua del pozo.
— Solo para regar.
e Toma de agua de tanques de agua de lluvia o cisternas.
— Granulometria de las particulas en el agua: max. 2 mm.
o Paraincrementar la presién del agua en la red de tuberias.
— Presion interior maxima permisible de la bomba en el lado de presién: 6 bar

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

o No emplear para el servicio de larga duracién (p. ej. servicio de circulacién continua en el es-
tanque).

o No apropiado para agua salada.

e No transportar nunca agua sucia.

o No conecte el equipo a la linea de alimentacién de agua potable.

o No apropiado para agua potable.

e No emplee el equipo para fines industriales.

o No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facil-
mente inflamables o explosivas.
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Descripcion del producto
Vista sumaria

1 Mango

2 Interruptor basculante de encendido/ apagado
3 Conexion lado de presion, rosca interior G1

4 Tornillo de llenado de agua

5 Conexion lado de aspiracion, rosca interior G1
6 Tornillo de purga de agua

7 Carcasa de la bomba

8 Pie de la bomba

9 Carcasa del motor

10 Linea de conexién de red

n Carcasa del condensador

@ = equipo contiene hierro fundido que estd sometido a un proceso de corrosién natural. Esto
no afecta el funcionamiento del equipo.
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Emplazamiento y conexion

INDICACION

Si la bomba se emplea para incrementar la presion no se debe sobrepasar la presion interior ma-
xima permisible de 6 bar en el lado de presién.

» La presion de la bomba se adiciona a la presion previa.

» Ejemplo: Presién previa = 1bar, presién maxima de la bomba = 4,5 bar, presién total = 5,5 bar.

@ Para reducir los ruidos de la bomba, una la bomba con la red de tuberias a través de man- ES
gueras flexibles resistentes a la presion en caso de una instalacion fija.

O) Equipe la tuberia de aspiracion con un filtro previo y una vélvula de retencion o de pie. Fije
adicionalmente la manguera de aspiracion (p. ej. en una estaca de madera) para descargar la
bomba de su peso.

e Emplace la bomba horizontal y en una posicién estable en lugar seco.

— Garantice en caso de una instalacion fija, que un recipiente colector de suficiente tamafio se
pueda colocar debajo del tornillo de purga para el vaciado de la bomba.

o Sies posible, emplace la bomba a un nivel mas elevado que el depésito de agua del que se debe
bombear el agua. En otro caso, monte un valvula resistente a la presion entre la bomba y la
manguera de aspiracion.

o Utilice sélo mangueras de vacio resistentes a la aspiracién en el lado de presién y en el lado de
aspiracion.

e Enrosque la manguera de aspiracion y/o presiéon con un didmetro interior de 25,0 mm (1") en
las conexiones.
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Funcionamiento

A\ CUIDADO

Peligro de quemadura por agua caliente. En caso que Ia electrénica esté defectuosa o falte la ali-
mentacién de agua por el lado de aspiracion, el agua que esta en la bomba puede estar muy ca-
liente.

» Saque la clavija de la red antes de trabajar en el equipo.
» Espere hasta que se haya enfriado el agua en la bomba.

Puesta en marcha del equipo
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Antes del uso, la bomba se tiene que llenar y la tuberia de aspiracion se tiene que desairear. La
desaireacion de la tuberia de aspiracién puede durar algunos minutos.

Proceda de la forma siguiente:
1. Desenrosque el tornillo de llenado de agua.
2. Llene agua por el orificio de llenado hasta que rebose.
3. Enrosque de nuevo el tornillo de llenado de agua.
4, Abra la tuberia de presién en caso dado.
5. Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
6. Conecte la bomba.
— La bomba comienza de inmediato a transportar. En el agua que purga todavia hay aire.
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Puesta fuera de servicio del equipo

Proceda de la forma siguiente:
1. Desconexi6n de la bomba
2. Saque la clavija de la red.
3. Despresurice la tuberia de presion abriendo los puntos de toma.
4, Abra adicionalmente las valvulas de retencién montadas en la tuberia de aspiracion.
— Después de la desconexion, el agua residual en la manguera puede retornar y salir por el ori-
ficio de aspiracién de la bomba.

En caso que se desmonte completamente la bomba:
5. Quite las mangueras conectadas en el lado de presion y de aspiracion.
6. Desenrosque el tornillo de purga de agua y deje que el agua residual salga inclinando la bomba.
7. Enrosque de nuevo el tornillo de purga de agua.
— Garantice la existencia y el funcionamiento de Ia junta.

Limpieza y mantenimiento
INDICACION

No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones quimicas. Estos productos pueden da-
far la carcasa, mermar el funcionamiento del equipo y dafar a los animales, las plantas y el medio
ambiente.

» Limpie el equipo sélo por fuera con un pafio himedo.
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Almacenamiento/ conservacion durante el invierno

El equipo no estd protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se es-

peren heladas.

Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:
e Purgue la cantidad maxima posible del agua en el equipo, las mangueras, las tuberias y las co-

nexiones.

e Limpie minuciosamente el equipo.

Eliminacion de fallos

Fallo

Causa

Compruebe si el equipo esta dafado y sustituya las piezas dafadas si fuera necesario.
Almacene el equipo en un lugar seco y protegido contra heladas.
Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad.

Accién correctora

La bomba no arranca

La bomba estd desconectada

Conectar la bomba

Alimentacion de corriente inte-
rrumpida

Comprobar las conexiones de en-
chufe eléctricas

El dispositivo de proteccion contra
corriente de fuga se activo

Desconectar la bomba y sacar la
clavija de la red. Ponerse en con-
tacto con el personal de servicio de
OASE

La bomba se desconecta después
de un corto tiempo de funciona-
miento

La proteccion contra sobrecarga
desconect6 la bomba por sobreca-
lentamiento.

o Limpiar la conexion del lado de
aspiracion y la tuberifa de aspira-
cion.

o Dejar enfriar la bomba

Obturacién en el lado de aspiracion

o Limpiar el orificio de aspiracién y
la tuberia de aspiracion.

La bomba no transporta o trans-
porta insuficientemente

La bomba no esta suficientemente
llena con agua.

Llenar la bomba y asegurar que el
agua llenada no fluya por encima
del lado de presion.

Tuberia de presion cerrada

e ¥ Abrir el punto de tomaenel
lado de presion.

e Tender la manguera de presion
sin dobleces

Tuberia de aspiracion cerrada

o Limpiar la conexion del lado de
aspiracion y la tuberia de aspira-
cion.

e Tender la manguera de aspira-
cién sin dobleces

Fuga en el lado de aspiracién

Eliminar la fuga en el lado de aspi-
racion

Filtro previo externo (opci6n) obs-
truido

Limpiar el filtro previo



Datos técnicos

ProMax Garden Classic 3000 4500
Tensién de referencia VCA 230 230
Frecuencia de referencia Hz 50 50
Potencia de referencia maxima w 600 900
Categorfa de proteccion IP 44 IP 44
Emision de ruido aéreo dB(A) 78 80
Temperatura permisible del agua °C +43 +35 +43 +35
Conexion lado de aspiracién/ presion Rosca interior Gl Gl
Presion bar 41 44
Presién interior permisible maxima bar 6 6
Caudal maximo I/h 3000 4500
Altura de transporte maxima m 41 44
Altura de aspiracién maxima m 8 8
Linea de conexi6n de red Longitud m 15 1,5
Dimensiones Longitud mm 354 364
Anchura mm 180 180
Altura mm 251 251
Peso kg 8,7 8,9
Piezas de desgaste
Los siguientes componentes son piezas de desgaste y s6lo se pueden sustituir por el personal de
servicio de OASE.

e Rueda de rodadura

Desecho

INDICACION

Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.

» Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.

» Si tiene alguna pregunta, péngase en contacto con su empresa local de eliminacién de
desechos. Alli recibe las informaciones sobre el desecho adecuado del equipo.

» Corte los cables para inutilizar el equipo.
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Instrugdes de utilizagao originais

» Antes de meter a mao na agua, desconetar a ficha elétrica de todos
os aparelhos e que se encontram na agua. Contrariamente, existe o
risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

» O aparelho pode ser utilizado por crian¢as com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, enquanto
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre 0 uso seguro
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Crian¢as ndo po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza e a manuten¢ao nao podem
ser realizadas por criancas sem que sejam vigiadas por adultos.

Instrucoes de seguranga

Conexao eléctrica
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e Ainstalagao elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagao elétrica

pode ser realizada s6 por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagdo profissional exigida e as experiéncias
profissionais necessarias, tendo, por conseguinte, a autorizagdo para executar instalagoes
elétricas fora edificios. E capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
¢Oes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver davidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

o Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da

rede elétrica.

o Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor

de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30maA (rated leakage
current).

o Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) de-

vem ser autorizados para a utilizagdo fora da casa (protecgdo contra salpicos de dgua).

o Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.



Operagao segura

o N3o expor a bomba a chuva nem utilizar em ambiente molhado ou hiimido.

e 0O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaga danificada.

e Fazer um fio de alimentacdo defeituoso substituir imediatamente por OASE, o Servico de as-
sisténcia autorizado ou um eletricista qualificado para impedir riscos por choque elétrico.

o N3o transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

o Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém
possa tropegar.

o N3o efetue modificagdes técnicas do aparelho.

e Faca s os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes.

PT

e Utilize s6 pegas de reposicao originais e acessorios originais.

Emprego conforme o fim de utiliza¢ao acordado

O produto descrito nestas instrugdes sé pode ser utilizado conforme exposto abaixo:
o Esvaziar e trasfegar reservatérios ou recipientes.

e |rrigar e regar.

e Transportar dgua limpa ou dguas pluviais

Tirada de agua de um pocgo.

— Utilizar s6 para regar e irrigar!

Tirada de aguas pluviais de depositos colectores e cisternas.

— Tamanho maximo de particulas, na 4gua: 2 mm.

Serve para refor¢ar a pressao da rede.

— Pressdo interior maxima permitida da bomba, lado de pressao: 6 bar

O aparelho esta sujeito a estas restri¢oes:

o N3o utilizar para a operagdo continua (por exemplo, circulagdo permanente da 4gua de um lago
ou tanque de jardim).

o N3o pode ser utilizada em dgua salgada.

o Nunca transportar 4gua suja.

o N3o ligar a rede de agua potavel.

o N3o pode ser utilizada para agua potavel.

e N3o serve para utilizacdes industriais.

o N3o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou subs-
tancias explosivas.
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Descri¢ao do produto
Descri¢do geral

1 Pega

2 Interruptor ON/OFF

3 Conexao lado de pressdo, G1rosca interna
4 Parafuso para deitar 4gua

5 Conexao lado de aspiragao, G1 rosca interna
6 Parafuso para descarregar dgua

7 Caixa da bomba

8 Pé da bomba

9 Caixa do motor

10 Cabo de alimentacao eléctrica

n Carcaga - condensador

® o aparelho contém ferro fundido que se encontra sujeito a um processo de corrosdo natu-
ral. A corrosdo ndo prejudica o funcionamento do aparelho.
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Posicionar e conectar

NOTA

Sendo a bomba utilizada para reforgar a pressao, a pressao interior maxima permitida de 6 bar,
no lado de pressao, ndo pode ser ultrapassada.

» A pressdo da bomba deve ser adicionada a pré-pressao.

» Exemplo: Pré-pressao = 1bar, pressdo maxima da bomba = 4,5 bar, pressao total = 5,5 bar.

@ Afim de reduzir o ruido produzido pela bomba, ligar a mesma, em caso de instalagao fixa,
com a rede de tubagem, através de tubos flexiveis adequados.

O) Instalar, na mangueira de aspiragao, um filtro de entrada e uma valvula de reten¢do ou val-
vula de pé. Fixar adicionalmente a mangueira de aspiragao (por exemplo, atar a uma cavilha
de madeira) para aliviar a bomba do peso da mangueira.

e Posicionar a bomba em posi¢do horizontal e de forma estével, fora da agua

— Para a instalag¢do fixa é necessario que, para vazar a bomba, possa ser colocado um recipi-
ente com a capacidade adequada debaixo do parafuso de descarga.

e Se possivel, colocar a bomba em lugar mais alto que o reservatério de dgua. De contrario, inse-
rir uma valvula resistente a pressdo entre bomba e mangueira de aspiragdo.

o Utilizar s6 mangueiras de vacuo resistentes a aspira¢do no lado de pressao e lado de aspira-
¢ao.

o Ligar a mangueira de aspiragao e pressao de 25,0 mm de didmetro interior (1") aos bocais de
conexao.
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Operagao

A\ CUIDADO!

Risco de queimadura por 4gua quente. Um sistema eletrénico defeituoso ou a falta de alimenta-

¢ao de 4gua no lado de aspiragao pode fazer com que a dgua que ainda existe na bomba aquega
demasiado.

» Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.
» Deixar arrefecer a agua que existe no interior da bomba.

Colocar o aparelho em funcionamento

Anteriormente a primeira operac¢ao, deitar 4gua na bomba e purgar o tubo de aspiragao. A purga
do tubo de aspiracao pode durar varios minutos.

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Afastar o parafuso de enchimento de dgua
2. Deitar 4gua na abertura até que transborde.
3. Enroscar o parafuso de enchimento de agua.
4, Se necessario, abrir o tubo flexivel de pressao.
5. Conectar a ficha a tomada.
6. Ligar a bomba.
— A bomba arranca imediatamente. Na dgua que sai ha ainda inclusdes de ar.
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Colocar o aparelho fora de funcionamento

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Desligar a bomba.
2. Desconectar a ficha eléctrica.
3. Abrir os pontos de tirada de liquido para retirar a pressao do tubo flexivel de pressao.
4, Abrir as valvula de retencdo inseridas adicionalmente na mangueira de aspiragao.
— Apbs a desligagao, o resto de 4gua pode retornar, na mangueira, e sair da abertura de suc-
¢ao da bomba.

Caso a bomba seja retirada totalmente:
5. Retirar todas as mangueiras do lado de pressao e aspiragao.
6. Afastar o parafuso de descarga de dgua e deixar escorrer o resto de 4gua, inclinando a bomba.

7. Enroscar o parafuso de descarga de 4gua.
— Controlar a presenca e o funcionamento perfeito do elemento de vedagdo.

Limpeza e manutencao
NOTA

Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos. Tais produtos sdo susceptiveis de
destruir a carcaga, prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o
meio-ambiente.

» Limpe s6 a superficie exterior do aparelho, mediante um pano himido.
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Armazenar/Invernar

0 aparelho ndo esta protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinsta-
lado e guardado em recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

o Drene o maximo possivel a restante 4gua presente no aparelho, mangueiras, tubos e ligagdes..
e Limpe minuciosamente o aparelho.
o Controle a auséncia de defeitos do aparelho e substitua pecas defeituosas.
e Guardar o aparelho em recinto seco e 3 prova de geada.
e Proteger os pontos de conexdo eléctrica contra humidade e sujidade.

Eliminac3o de falhas
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Avaria/Falha

Causa

Remédio

Bomba ndo arranca

A bomba esta desligada

Ligar a bomba.

Alimentagao eléctrica estd inter-
rompida.

Controlar os pontos de conexao
eléctrica

Residual current device respondeu

Desligar a bomba e desconectar a
ficha eléctrica. Depois contactar a
OASE

Bomba desliga apés alguns minu-
tos

A protecgao contra sobrecarga
desligou a bomba apés sobreaque-
cimento.

e Limpar os pontos de conexdo no
lado de aspiragdo e lado de pres-
s80.

e Deixar a boma arrefecer

Entupimento do lado de aspiragdo

e Limpar a abertura de aspiragao e
a mangueira de aspiragao.

A bomba ndo opera ou caudal insu-
ficiente

A bomba ndo apresenta a carga ne-
cessaria de gua

Deitar agua na bomba e controlar
que o liquido ndo vaza através do
lado de aspiragdo

Tubo flexivel de pressdo esta fe-
chado

e ¥ Abrir o ponto de tirada de
4gua no lado de pressao

o Colocar o tubo flexivel de pres-
sao de forma que ndo fique do-
brado

Tubo de aspiragdo esta fechado

e Limpar os pontos de conexdo no
lado de aspiragao e lado de pres-
sdo.

e Colocar a mangueira de aspira-
¢ao de forma que ndo fique do-
brada

Fuga no lado de aspiragdo

Vedar a fuga no lado de aspiragao

Filtro de entrada externo (opgao)
estd entupido

Limpar o filtro de entrada



Dados técnicos

ProMax Garden Classic 3000 4500
Rated voltage VAC 230 230
Rated frequency Hz 50 50
Rated power maximo w 600 900
Tipo de protecgao IP 44 IP 44
Emissdo sonora dB(A) 78 80
Temperatura permitida dgua °C +4 ... +35 +4 ... +35
Conexao lado de aspiracdo/pressao  Rosca fémea Gl Gl
Pressao bar 41 44
Pressdo interior permitida maximo bar 6 6
Caudal maximo I/h 3000 4500
Altura de elevagdo maximo m 41 44
Altura de aspiragao maximo m 8 8
Cabo de alimentagao eléctrica Comprimento m 15 1,5
Dimensdes Comprimento mm 354 364
Largura mm 180 180
Altura mm 251 251
Peso kg 8,7 8,9
Pecas de desgaste
Estes componentes estdo sujeitos a desgaste permanente e podem ser substituidos sé por téc-
nicos da OASE:
e Rotor

Descartar o aparelho usado

NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.

» O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo.

» Em caso de divida, dirija-se ao centro de recolha de lixo local. Aqui podera obter informagoes
sobre a eliminagdo correta do aparelho.

» Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentagao.
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Istruzioni originali

A AVVERTENZA

» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immer-
gere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte
o di gravi lesioni per folgorazione.

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte,
se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro dell'ap-
parecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne pos-
sono derivare. Ai bambini € vietato giocare con I'apparecchio. La puli-
zia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da bam-
bini senza opportuna supervisione.

Avvertenze di sicurezza
Allacciamento elettrico

50

o Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica
deve essere eseguita da un elettricista specializzato.

— L'elettricista é qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed € auto-
rizzato a eseguire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

o Eseguire I'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica

coincidono.

Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve es-

sere protetto con un interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti
per I'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere spine e prese aperte contro l'umidita.



Funzionamento sicuro

e Non esporre la pompa alla pioggia e non utilizzarla in ambiente bagnato o umido.
o Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

o Selalinea di collegamento alla rete & danneggiata farla sostituire prontamente da OASE, da un
servizio di assistenza autorizzato oppure da un elettricista specializzato per evitare i pericoli
dovuti alle scosse elettriche.

o Non trasportare o trascinare I'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.
e Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.
o Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

o Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

e Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:
e Travaso e svuotamento di recipienti o vasche.
e |rrorazione ed annaffiatura
e Convogliamento di acqua limpida o di acqua piovana.
e Prelievo di acqua dal pozzo.
— Solo per irrorazione ed annaffiatura!

e Prelievo di acqua da recipienti o cisterne di acqua piovana.
— Grandezza di grano delle particelle nell'acqua: max. 2 mm.

e Per l'innalzamento della pressione nella rete delle tubazioni.
— Pressione interna max. ammessa della pompa sul lato di mandata: 6 bar

_______ -,

o Rispettando i dati tecnici. (— Dati tecnici

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

o Non utilizzare in funzionamento continuato (ad es. per ricircolare I'acqua di stagni).
e Non idoneo all'acqua salata.

e Non convogliare mai acqua sporca.

o Non allacciare all'impianto di acqua potabile.

e Non idoneo per acqua potabile.

e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiam-
mabili o esplosive.
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Descrizione del prodotto
Prospetto

—_

Maniglia di trasporto

2 Interruttore a bilico ON/OFF

3 Attacco lato mandats, filetto interno G1

4 Vite di riempimento acqua

5 Attacco lato aspirazione, filetto interno G1
6 Vite di scarico acqua

7 Corpo della pompa

8 Base della pompa

9 Carcassa del motore

10 Linea di collegamento alla rete

n Alloggiamento condensatore

O) L'apparecchio contiene ghisa che e soggetta a fenomeni naturali di corrosione. Il funziona-
mento dell'apparecchio non ne viene compromesso.
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Installazione e allacciamento

NOTA

Se la pompa viene utilizzata per aumentare la pressione, non deve essere superata la pressione

interna max. consentita di 6 bar sul lato di mandata.

» La pressione della pompa si somma alla pressione di mandata.

» Esempio: Pressione di mandata = 1bar, pressione max. della pompa = 4,5 bar, pressione totale
=5,5bar

@ Perridurre i rumori prodotti dalla pompa, in caso di installazione fissa collegare la pompa
alla rete delle tubazioni attraverso tubazioni flessibili resistenti alla pressione.

O) Equipaggiare la tubazione di aspirazione con un prefiltro e con una valvola dinonritornoodi |1
fondo. Fissare inoltre il tubo flessibile di aspirazione (ad es. ad un picchetto dilegno) per ri-
durre il carico sulla pompa.

e Posare la pompa in posizione orizzontale e stabile in un luogo asciutto.
— In caso diinstallazione fissa, osservare che per lo svuotamento della pompa deve essere po-
sizionato sotto alla vite di scarico un grande recipiente di raccolta.
e Se possibile, posare la pompa pit in alto rispetto al bacino di acqua da cui si intende pompare.
In caso contrario, montare fra la pompa e il tubo di aspirazione una valvola resistente alla pres-
sione.

o Utilizzare sul lato di mandata e di aspirazione solo tubi a vuoto resistenti all'aspirazione.
o Awvitare il tubo flessibile di aspirazione o di mandata con diametro interno da 25,0 mm (1") agli
attacchi.
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Funzionamento

A\ ATTENZIONE

Pericolo di ustione da acqua calda. In caso di elettronica difettosa o di mancanza di alimentazione
d'acqua sul lato aspirazione, I'acqua presente nella pompa pud essere molto surriscaldata.

» Staccare la spina elettrica prima di intervenire sull'apparecchio.

» Lasciare raffreddare l'acqua nella pompa.

Mettere in funzione I'apparecchio

Prima dell'uso, la pompa deve essere riempita e la tubazione di aspirazione deve essere sfiatata.
Lo sfiato della tubazione di aspirazione pud durare alcuni minuti.

Procedere nel modo seguente:
1. Svitare la vite di riempimento acqua.
2. Riempire acqua nell'apertura di riempimento sino a che I'acqua non fuoriesce.
3. Avvitare di nuovo la vite di riempimento acqua.
4, Eventualmente aprire la tubazione di mandata.
5. Innestare la spina elettrica nella presa.
6. Avviare la pompa.
— La pompa inizia immediatamente a convogliare. Nell'acqua fuoriuscente c'é ancora aria.
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Mettere fuori funzione I'apparecchio

Procedere nel modo seguente:
1. Spegnimento della pompa
2. Staccare la spina elettrica.
3. Togliere la pressione dalla tubazione aprendo i punti di prelievo.
4, Aprire inoltre le valvole di non ritorno montante nella tubazione di aspirazione.
— Dopo lo spegnimento é possibile che dell'acqua residua refluisca nel tubo flessibile e che
fuoriesca dall'apertura di aspirazione della pompa.

Se la pompa viene completamente smontata:
5. rimuovere tutti i tubo collegati dal lato mandata che aspirazione.
6. Svitare la vite di scarico acqua e lasciare fuoriuscire I'acqua residua inclinando la pompa.
7. Riavvitare la vite di scarico acqua.
— Assicurarsi che la guarnizione sia presente e che non sia danneggiata.

Pulizia e manutenzione
NOTA

Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare I'al-
loggiamento, compromettere la funzionalita dell'apparecchio e sono dannosi per animali, piante
e ambiente.

» Pulite I'apparecchio solo dall'esterno con un panno umido.
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Immagazzinaggio/Invernaggio

L'apparecchio non € a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si pre-

vede l'arrivo del gelo.

Immagazzinare correttamente I'apparecchio procedendo nel modo seguente:
e Scaricare il piu possibile I'acqua nell'apparecchio, nei tubi flessibili, nelle tubazioni rigide e nelle

connessioni.

o Pulire accuratamente I'apparecchio.

Controllare se I'apparecchio presenta danni e sostituire le parti eventualmente danneggiate.

e Immagazzinare I'apparecchio in un luogo asciutto e al riparo dal gelo.

Eliminazione di anomalie
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Anomalia

Causa

Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro I'umidita e lo sporco.

Intervento

La pompa non si avvia

La pompa & spenta.

Awviamento della pompa

Alimentazione elettrica interrotta

Controllare i collegamenti elettrici.

Il salvamotore é scattato.

Spegnere la pompa e poi estrarre la
spina elettrica. Contattare poi il
servizio di assistenza OASE.

La pompa si arresta dopo un breve
tempo di funzionamento

La protezione da sovraccarico ha
spento la pompa per surriscalda-
mento.

e Pulire gli attacchi lato aspira-
zione e lato mandata.
e Lasciar raffreddare la pompa.

Intasamento Iato aspirazione

e Pulire I'apertura di aspirazione e
la tubazione di mandata.

La pompa non convoglia o la por-
tata non é sufficiente

La pompa non & riempita a suffi-
cienza con acqua.

Riempire la pompa e verificare che
I'acqua riempita non refluisca at-
traverso il Iato di pressione.

Tubazione di pressione chiusa.

e ¥ Aprireil punto di prelievo sul
lato di pressione

e Posare il tubo di mandata in
modo che sia senza piegature

Tubazione di mandata chiusa

e Pulire gli attacchi lato aspira-
zione e lato mandata.

e Posare il tubo di aspirazione in
modo che sia senza piegature

Anermeticita sul lato aspirazione

Eliminare I'anermeticita sul lato
aspirazione

Prefiltro esterno (opzionale) inta-
sato

Pulire il prefiltro



Dati tecnici

ProMax Garden Classic 3000 4500
Tensione di taratura VCA 230 230
Frequenza di dimensionamento Hz 50 50
Potenza di dimensionamento massima w 600 900
Grado di protezione IP 44 IP &4
Emissione di suono nell'aria dB(A) 78 80
Temperatura ammissibile dell'acqua °C +4 ... +35 +4 .. +35
Attacco lato aspirazione/mandata filetto interno Gl Gl
Pressione bar 41 44
Pressione interna ammessa massima bar 6 6
Portata massima I/h 3000 4500
Prevalenza massima m 41 44
Prevalenza massima m 8 8
Cavo di alimentazione elettrica Lunghezza m 15 15
Dimensioni Lunghezza mm 354 364
Larghezza mm 180 180
Altezza mm 251 251
Peso kg 8,7 8,9

Pezzi soggetti a usura

| seguenti componenti sono pezzi di consumo e devono essere sostituiti esclusivamente dal ser-
vizio di assistenza OASE:

e Girante

Smaltimento

NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!

» Smaltire I'apparecchio solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

» In caso di domande rivolgersi all'azienda locale di smaltimento dei rifiuti. Qui si possono rice-
vere informazioni sul corretto smaltimento dell'apparecchio.

» Dopo l'utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
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Original vejledning.

A\ ADVARSEL

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, for du stikker hdnden ned i vandet. Ellers er der fare for sveere
kvaestelser og dgdsfald pga. elektrisk stad.

» Dette apparat kan bruges af bern fra 8 ar og derover og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfa-
ring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i sikker brug
af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Bern ma ikke lege
med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn
uden opsyn.

Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning

o Mht. elektrisk installation udenders geaelder der seerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma
kun udferes af en autoriseret elinstallater.

— Elinstallateren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er
autoriseret til at udfere elektriske installationer udenders. Elinstallateren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser.

— Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer
overens.

e Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres
med leekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

o Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udenders brug
(steenkteet).

e Beskyt abne stik og stikkontakter mod fugt.
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Sikker drift

e Pumpen ma ikke udsaettes for regn og ikke anvendes i vade eller fugtige omgivelser.
e Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

e En beskadiget nettilslutningsledning skal straks udskiftes af OASE, en autoriseret kundeser-
vice eller en kvalificeret elinstallater for at undga farer pa grund af stad.

e Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

o Fgr ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.
o Foretag aldrig tekniske andringer pa apparatet.

o Der ma kun udfgres arbejde pd enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehar.

Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som fglger:
e Recirkulationspumpning og temning af beholdere eller bassiner.
Vanding og gedning.

Transport af rent vand eller regnvand.

Vandoptagelse fra brende.

— Kun til vanding og gedning!

Vandhentning fra regntegnder eller cisterner.

— Kornsterrelse pa partikler i vandet: maks. 2 mm.

Til trykforsteerkning af vandet i ledningsnettet.

— Maks. tilladt indvendigt tryk for pumpen pa tryksiden: 6 bar

e Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (— fekniske datd)

Der gaelder falgende restriktioner for apparatet:

o Ma ikke anvendes til kontinuerlig drift (f.eks. kontinuerlig cirkulation ved bassinet).
o |kke egnet til saltvand.

o Ma3 ikke anvendes til transport af spildevand.

o Ma ikke sluttes til drikkevandsforsyningen.

o |kke egnet til drikkevand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o M3 ikke szettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive
stoffer.
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Produktbeskrivelse
Oversigt

1 Baerehandtag

2 Teend/sluk-vippekontakt

3 Tilslutning pa tryksiden, G1indvendigt gevind
4 Vandpafyldningsskrue

5 Tilslutning pa sugesiden, G1 indvendigt gevind
6 Vandaftapningsskrue

7 Pumpehus

8 Pumpefod

9 Motorhus

10 Nettilslutningsledning

n Kondensatorhus

O) Apparatet indeholder stgbejern, der er udsat for en naturlig korrosionsproces. Dette forrin-
ger ikke apparatets funktion.
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Opstilling og tilslutning

BEMARK

Anvendes pumpen til trykforsteerkning, ma det maksimalt tilladte indvendige tryk pa 6 bar pd
tryksiden ikke overskrides.

» Pumpetrykket lzegges til fortrykket.
» Eksempel: Fortryk = 1bar, maks. tryk for pumpen = 4,5 bar, samlet tryk = 5,5 bar.

@ Ved en fast installation forbindes pumpen med rgrnettet ved hjzelp af fleksible, trykfaste
slanger for at mindske stgj fra pumpen.

O) Forsyn sugeledningen med et forfilter og en kontra- eller fodventil. Fastger ogsa sugeslan-
gen et andet sted (f.eks. til en traeplgk) for at aflaste pumpen (veegt).

e Opstil pumpen vandret og stabilt p3 et tert sted.
— Serg ved fast installation for, at der er plads til at stille et tilstraekkelig stort opsamlingskar
under aftapningsskruen til temning af pumpen.
o Opstil om muligt pumpen hgjere end det vandreservoir, der skal pumpes fra. Ellers skal der
monteres en trykfast ventil mellem pumpe og sugeslange.
o Anvend kun sugefaste vakuumslanger pa tryksiden og sugesiden.
e Skru suge- og trykslange med 25,0 mm indvendig diameter (1") pa tilslutningerne.
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Drift

Risiko for forbraending pa grund af varmt vand. Ved defekt elektronik eller manglende vandtilfer-
sel pa sugesiden kan vandet i pumpen blive kraftigt opvarmet.

» Traek netstikket ud inden arbejde pa apparatet.

» Lad vandet i pumpen kale af.

Sadan sattes enheden i drift

Inden brug skal pumpen fyldes og sugeledningen udluftes. Udluftning af sugeledningen kan tage
nogle minutter.

S3adan ger du:
1. Skru vandpafyldningsskruen af.
2. Heeld vand i pafyldningsabningen, til det Igber over.
3. Skru vandpafyldningsskruen i igen.
4. Abn om nedvendigt trykledningen.
5. Anbring netstikket i stikdasen.
6. Teend pumpe.
— Pumpen begynder at arbejde med det samme. Der er stadig luft i vandet, der kommer ud.
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Sadan tages enheden ud af drift

Sadan ger du:
1. Frakobling af pumpen
2. Treek netstikket ud.
3. Fjern trykket i trykledningen ved at 3bne vandindtagene.
4. Abn ogsa kontraventiler indbygget i sugeledningen.
— Efter frakoblingen kan restvandet i slangen lgbe tilbage og komme ud igennem pumpens
indsugningsabning.
Hvis pumpen adskilles helt:
5. Fjern tilsluttede slanger pa tryk- og sugesiden.
6. Skru vandaftapningsskruen ud, og lad restvandet lgbe ud ved at halde pumpen.
7. Skru vandaftapningsskruen iigen.
— Kontroller, at pakningen er til stede og fungerer.

Rengoring og vedligeholdelse
BEMARK

Brug ikke aggressive rengaringsmidler eller kemiske oplgsningsmidler. Sddanne midler kan be-
skadige huset, forringe enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljeet.
» Renger kun enhedens yderside med en fugtig klud.
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Opbevaring/overvintring
Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og saettes til opbevaring, hvis der ventes frost-
vejr.
Sadan opbevares apparatet korrekt:
o Tom apparatet, slangerne, rerledningerne og tilslutningerne for vand, s3 vidt det er muligt.
Renger enheden grundigt.
Kontrollér apparatet for skader, og udskift evt. beskadigede dele.
Opbevar apparatet tert og frostfrit.
Beskyt dbne stikforbindelser mod fugt og snavs.

Fejlafhjaelpning
Fejl Arsag Udbedring
Pumpe gar ikke i gang Pumpe er slaet fra Tilkobling af pumpen
Stremforsyning er afbrudt Kontroller de elektriske stikforbin-
delser
Fejlstremrelae er udlast Sluk for pumpen, og traek netstik-

ket ud. Kontakt OASE-service

Pumpen slar fra efter kort tids drift Overbelastningssikringen har sluk- e Renggr tilslutningen pé sugesi-

ket pumpen pa grund af overop- den og sugeledningen

hedning o Lad pumpen kole af

Tilstopning pa sugesiden e Renger indsugningsabning og
sugeledning

Pumpen pumper ikke eller med Pumpen er ikke tilstraekkelig fyldt ~ Fyld pumpen og serg for, at det pa-

utilstraekkelig kapacitet med vand fyldte vand ikke lgber ud via tryksi-
den
Trykledning lukket o Abnvandindtaget pa tryksi-
den

e Laeg trykslangen uden knaek

Sugeledning lukket o Renger tilslutningen pd sugesi-
den og sugeledningen
e Laeg sugeslangen uden knaek

Uteethed pa sugesiden Afhjeelp uteethed pa sugesiden

Eksternt forfilter (ekstraudstyr) til- Renger forfilter
stoppet
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Tekniske data

Lukkedele

ProMax Garden Classic 3000 4500
Nominel spaending VAC 230 230
Nominel frekvens Hz 50 50
Nominel effekt maksimum w 600 900
Beskyttelsesgrad IP 44 IP 44
Luftstejudslip dB(A) 78 80
Tilladt vandtemperatur °C +4 ... +35 +4 .. +35
Tilslutning suge-/trykside Indvendigt gevind Gl Gl
Tryk bar 41 A
Tilladt indvendigt tryk maksimum bar 6 6
Pumpemangde maksimum 1/t 3000 4500
Pumpehgjde maksimum m 41 44 DA
Opsugningshgjde maksimum m 8 8
Nettilslutningsledning Leengde m 15 15
Dimensioner Lengde mm 354 364
Bredde mm 180 180
Hejde mm 251 251
Veegt kg 8,7 8,9
Felgende komponenter er sliddele og ma kun udskiftes af OASE-service:
e Lgbehjul

Bortskaffelse

BEMARK

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.

» Bortskaf apparatet pa genbrugssteder, der er beregnet til det.
» Ved spgrgsmal kontakt din lokale genbrugsstation. Der kan du f3 oplysninger om den korrekte

bortskaffelse af apparatet.
» Gor apparatet ubrugeligt ved at skaere kablet af.
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Original veiledning.

A\ ADVARSEL

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra strgmnettet, far du
bergrer vannet. Ellers kan det fare til alvorlige personskader eller dad
som folge av elektrisk stat.

» Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under opp-
sikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med 3 bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at de
er under oppsikt.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

o Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen
ma kun utfgres av en elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-
ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utendgrs. De kan oppdage mulige farer og fal-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

e Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjo-
ner stemmer overens.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet ma veere sik-
ret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjateledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders
bruk (beskyttet mot vannsprut).

o Apne stikkontakter og bokser méa beskyttes mot fuktighet.
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Sikker drift

e Pumpen ma ikke std ute i regnet og ikke brukes i vate eller fuktige omgivelser.
o |kke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

o En skadet nettilkoblingsledning ma straks byttes ut av OASE, en autorisert kundeservice eller
en kvalifisert elektriker, far 8 unnga fare for elektrisk stot.

e Apparatet ma aldri baeres eller trekkes ut etter ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.
o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehar.

Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa felgende mate:
e Ompumping og temming av beholdere eller bassenger.
e Vanning.
e Pumping av rent vann eller regnvann.
e Pumping av vann fra brenner.
— Bare for vanning.
e Tgmming av regntanner eller sisterner.
— Starrelse pd partikler i vannet: maks. 2 mm.

Trykkforsterkning av vannet i ledningsnettet.
— Maks. tillatt innvendig trykk til pumpen pa trykksiden: 6 bar

.
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Felgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes over lengre tid (f.eks. som sirkulasjonspumpe for basseng).

o |kke egnet for saltvann.

e Pump aldri sglevann.

o Skal ikke koble til drikkevannsforsyningen.

o |kke egnet for drikkevann.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

e Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive
stoffer.
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Produktbeskrivelse
Oversikt

1 Baerehdndtak

2 P3-av-vippebryter

3 Tilkobling trykkside, G1innvendig gjenge
4 Vannpafyllingsskrue

5 Tilkobling sugeside, G1innvendig gjenge
6 Vanntgmmeskrue

7 Pumpehus

8 Pumpefot

9 Motorkabinett

10 Strgmledning

n Kondensatorhus

O) Apparatet inneholder stgpejern, som er utsatt for en naturlig korrosjonsprosess. Appara-
tets funksjon pavirkes ikke av dette.
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Installasjon og tilkobling

Hvis du bruker pumpen til trykkforsterking, skal det maks. tillatte innvendige trykket pa 6 bar pa
trykksiden ikke overskrides.

» Pumpetrykket adderes til fortrykket.

» Eksempel: Fortrykk =1 bar, maks. trykk til pumpen = 4,5 bar, totaltrykk = 5,5 bar.

@ For 8 redusere stey fra pumpen kan pumpen pa faste installasjoner kobles til ledningsnettet
via trykkbestandige slangeforbindelser.

O) Utstyr sugeledningen med et forfilter og en tilbakeslags- eller fotventil. Fest dessuten suge-
slangen (f.eks. bundet til en trepinne) for a avlaste vekten av pumpen.

o Plasser pumpen vannrett og stabilt pa et tert sted.
— Ved faste installasjoner ma man sgrge for at en tilstrekkelig stor oppsamlingsbeholder til 8
temme pumpen kan plasseres under temmeskruen.
o Still om mulig pumpen opp hayere enn vannreservoaret det skal pumpes ut av. Hvis ikke ma
man montere en trykkfast ventil mellom pumpen og sugeslangen.
o Bruk bare sugefaste vakuumslanger pa trykksiden og sugesiden.
e Skru suge- og trykkledningen til tilkoblingene med 25,0 mm innvendig diameter (17).
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Drift

Fare for forbrenninger pga. varmt vann. Dersom elektronikken er defekt eller vanntilferselen pd
sugesiden uteblir, kan vannet som befinner seg i pumpen vaere sterkt opphetet.

» Trekk ut nettstgpslet far du utferer arbeid pa apparatet.

» La vannet i pumpen avkjales.

Ta apparatet i drift

Far bruk ma pumpen fylles og sugeledningen luftes ut. Utlufting av sugeledningen kan ta noen
minutter.

Slik gar du frem:
1. Skru ut vannpafyllingsskruen.
2. Fyll pd vann gjennom pafyllingsdpningen til det renner over.
3. Skru vannpafyllingsskruen pd igjen.
4. Apne trykkledningen om nedvendig.
5. Sett stgpslet i stikkontakten.
6. Sla pa pumpen.
— Pumpen begynner straks & pumpe. Det er fortsatt luft i vannet som kommer ut.
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Ta apparatet ut av drift

Slik gar du frem:
1. SI3 av pumpen
2. Trekk ut kontakten.
3. Gjer trykkledningen trykklgs ved & 3pne inntaksstedene.
4. Apne dessuten tilbakeslagsventilene i sugeledningen.
— Etter utkobling kan restvannet stremme tilbake i sluket og ut gjennom innsugingsapningen
pa pumpen.
Dersom pumpen skal avmonteres fullstendig:
5. Ta av de tilkoblede slangene pa trykk- og sugesiden.
6. Skru ut vanntappeskruen og tem ut restvannet ved 3 vippe pumpen.
7. Skru vanntappeskruen pa igjen.
— P3se at pakningene er pa plass og at de fungerer.

NO

Rengjoring og vedlikehold

Ikke bruk noen aggressive rengjeringsmidler eller kjemiske lgsemidler. Slike midler kan skade hu-
set, redusere funksjonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og milje.
» Rengjer apparatet kun utenfra, med en fuktig klut.
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Lagring/overvintring
Apparatet er ikke frostsikkert og ma demonteres og lagres innenders hvis man forventer frost.
Slik lagrer du apparatet riktig:
o Tapp ut vann fra apparatet, i slangene, rerledningene og tilkoblingene sa godt som mulig.
e Rengjor apparatet grundig.
Kontroller apparatet for skader og skift ev. ut skadde deler.
e Oppbevar apparatet tert og frostfritt.
Beskytt 3pne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss.

Utbedrefeil
Feil Arsak Utbedring
Pumpen starter ikke Pumpen er slatt av SI3 pd pumpen
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Stregmtilferselen er brutt

Kontroller de elektriske tilkob-
lingene

Jordfeilbryteren er utlgst

SI3 av pumpen og trekk ut stepslet.
Ta deretter kontakt med OASE-
Service

Pumpen slar seqg av etter kort
brukstid

Overbelastningssikringen kar slatt
av pumpen pa grunn av overopphe-
ting

e Rengjer sugeledningen og til-
koblingen p3 sugesiden
e La pumpen bli avkjelt

Tilstopping pa sugesiden

e Rengjer sugeledningen og inn-
sugingsapningen

Pumpen pumper ikke eller pumper
ikke tilstrekkelig

Pumpen er ikke tilstrekkelig fylt
med vann

Fyll pumpen og forsikre deg om at
det pafylte vannet ikke flyter ut pa
trykksiden

Trykkledningen er tett

o & Rpne uttaksstedet pa trykks-
iden
o Legg trykkslangen uten knekk

Sugeledningen er tett

e Rengjer sugeledningen og til-
koblingen pa sugesiden
e Legg sugeslangen uten knekk

Lekkasje pa sugesiden

Fjern lekkasjen pa sugesiden

Det eksterne forfilteret (ekstraut-
styr) er tett

Rengjer forfilteret



Tekniske data

ProMax Garden Classic 3000 4500
Merkespenning VAC 230 230
Nominell frekvens Hz 50 50
Nominell effekt maks w 600 900
Kapslingsgrad IP 44 IP 44
Luftsteyutslipp dB(A) 78 80
Tillatt vanntemperatur °C +4 ... +35 +4 .. +35
Tilkobling suge-/trykkside Innvendige gjenger Gl Gl
Trykk bar 41 A
Tillatt innvendig trykk maks bar 6 6
Kapasitet maks 1/t 3000 4500
Pumpehgyde maks m 41 44
Sugehgyde maks m 8 8
Stremledning Lengde m 15 15
Dimensjoner Lengde mm 354 364
Bredde mm 180 180
Hoyde mm 251 251
Vekt kg 87 89
Slitedeler
Felgende komponenter er slitedeler og ma bare byttes av OASE-teknikere:
e Lgpehjul
Kassering

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

» Apparatet ma avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak.

» Ved spgrsmal kan du ta kontakt med ditt lokale avfallsselskap. Der finner du informasjon om
forskriftsmessig deponering av apparatet.

» Serg for & gjere apparatet ubrukelig ved & klippe over kablene.
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Oversittning av bruksanvisningen.

A VARNING

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elna-
tetinnan du griper ned i vattnet. | annat fall féreligger risk for allvar-
liga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller dldre samt av
personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller
instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som kan
uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och anvandarun-
derhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Sakerhetsanvisningar
Elanslutning

o For elinstallation utomhus galler sarskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utféras av en
behdrig elinstallator.

— En behdrig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet ar kvalificerad och
far darmed utféra elinstallationer utomhus. En behdrig elinstallator kan kdnna igen faror
och beaktar lokala och nationella standarder, féreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6ver-
ens med stromférsorjningen.

o Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter. Appa-
raten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max.
30 mA.

o Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning ut-
omhus (dropptata).

o Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.
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Saker drift

Utsdtt inte pumpen for regn och anvand den inte i vat eller fuktig omgivning.
Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpor har skadats.

En skadad stromkabel ska genast bytas av OASE, en behdrig kundtjanstverkstad eller en beho-
rig elinstallator for att undvika risk for stromstot.

Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de &r skyddade motskador och att ingen kan snava &ver dem.
Genomfdr aldrig tekniska andringar pa apparaten.

Genomfdr endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.
Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.

Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa foljande satt:

Om- och utpumpning av behallare eller bassanger.
Pafylining och bevattning.

Pumpning av klart vatten eller regnvatten.
Vattenuttag fran brunnar

— Endast for bevattning!

Vattenuttag fran regnvattentunnor eller cisterner.

— Kornstorlek for partiklar i vattnet: max. 2 mm.

For att hoja vattentrycket i ledningsnatet.

— Max. tilldtet innertryck i pumpen pa trycksidan: 6 bar

For apparaten galler foljande begransningar:

Far inte anvandas i I3ngtidsdrift (t ex for kontinuerlig cirkulation i dammar).

Inte I3mplig for saltvatten.

Pumpa aldrig smutsvatten.

Far inte anslutas till dricksvattenndtet.

Inte I3mplig for dricksvatten.

Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller Iattantandliga eller explosiva dmnen.
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Produktbeskrivning
Oversikt

1 Barhandtag

2 Vippstrombrytare

3 Anslutning pa trycksidan, G1innerganga
4 Vattenpafyliningsskruv

5 Anslutning pd sugsidan, G1, innerganga
6 Vattenavtappningsskruv

7 Pumphus

8 Pumpfot

9 Motorkapa

10 Strémkabel

n Kondensorhus

O) Apparaten innehaller gjutjarn som ar utsatt for naturlig korrosion. Detta innebdr inte att ap-
paratens funktion paverkas.
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Installation och anslutning

Max. tilldtet innertryck pa 6 bar pa trycksidan far inte verskridas om pumpen anvands for att
hdja trycket.

» Pumptrycket adderas till initialtrycket.

» Exempel: Initialtryck = 1 bar, max. tryck fran pumpen = 4,5 bar, totaltryck = 5,5 bar.

@ Foratt reducera bullret fran en fast installerad pump ska denna anslutas till rérndtet via
flexibla tryckfasta slangledningar.

@ Forse sugledningen med ett forfilter och en back- eller fotventil. Fast dessutom sugslangen
(kan t ex bindas fast vid en trapale) s3 att pumpen avlastas fran denna vikt.

o Placera pumpen vagratt och stabilt pa en torr plats.
— Beakta vid en fast installation att en tillrdcklig stor behallare kan stallas in under avtapp-
ningsskruven nar pumpen ska tdmmas.
o Placera pumpen om mdjligt hogre an vattenreservoaren varifran vattnet ska pumpas. | annat
fall ska en tryckfast ventil monteras mellan pump och sugslang.
o Anvand endast sugfasta vakuumslangar pa trycksidan och sugsidan.
o Skruva fast sug- resp. tryckslangen med 25,0-mm-innerdiameter (1") p& anslutningarna.
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Anvandning

Risk for brannskador av hett vatten. Om elektroniken ar defekt eller vattenmatning saknas pa
sugsidan ar det mojligt att befintligt vatten i pumpen &r mycket hett.

» Dra ut stickkontakten innan arbeten utférs pa apparaten.

» L3t vattnet i pumpen svalna.

Ta apparaten ur drift

Innan pumpen anvands ska den fyllas pa och sugledningen avluftas. Avluftningen av sugled-
ningen kan ta ndgra minuter.

GOr s3 har:
1. Skruva ut vattenpafyllningsskruven.
2. Fyll pd vatten i pafyliningséppningen tills det rinner dver.
3. Skruva in vattenpafyliningsskruven igen.
4. Oppna tryckledningen vid behov.
5. Anslut stickkontakten till stickuttaget.
6. Satt pa pumpen.
— Pumpen borjar genast pumpa. Det finns fortfarande luft i vattnet som pumpas ut.
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Ta apparaten ur drift

GOr sd har:

1. SI3 ifrdn pumpen

2. Dra ut stickkontakten.

3. Tém tryckledningen pa tryck innan uttagsstéllena 6ppnas.

4. Oppna dessutom backventilerna som monterats in i sugledningen.

— Efter att apparaten har slagits ifrdn kan restvattnet i slangen rinna tillbaka och Iamna pum-

pen genom insugningséppningen.

Om pumpen ska demonteras komplett:

5. Ta bort anslutna slangar pa tryck- och sugsidan.

6. Skruva ut vattenavtappningsskruven och I3t restvattnet rinna ut genom att tippa pumpen.

7. Skruva in vattenavtappningsskruven igen.
— Kontrollera att packningen ar férhanden och tatar.

Rengoring och underhall

Anvand inga aggressiva rengoringsmedel eller kemiska l6sningar. Dessa medel kan angripa kdpan,
forsamra apparatens funktion och skada djur, vaxter och miljén.
» Rengor endast apparatens utsida med en fuktig duk.
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Forvaring / lagring under vintern

Apparaten ar inte frostsaker och ska avinstalleras och Iaggas undan for forvaring om frost for-

vantas.
Forvara apparaten sa har:

e Tappa av resterande vatten ur enheten, slangar, rérledningar och anslutningar s3 mycket som

maojligt.

e Rengor apparaten grundligt.
Kontrollera om apparaten ar skadad och ersatt ev. skadade delar.

e Forvara apparaten torrt och frostfritt.

Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och smuts.

Felavhjalpning
Stérning Orsak Atgard
Pumpen startar inte Pumpen har slagits ifran SI3 pd pumpen
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Stromfoérsdrjningen har brutits

Kontrollera kontaktdonen

Jordfelsbrytaren har I6st ut

SI3 ifrdn pumpen och dra ut stick-
kontakten. Kontakta darefter
OASE-service

Pumpen slar ifran efter kort tids
drift

Overlastskyddet har slagit ifran
pumpen pga 6verhettning

e Rengdr anslutningen pa sug-
sidan samt sugledningen
o L3t pumpen svalna

Blockering pa sugsidan

e Rengdr insugningséppningen
och sugledningen

Pumpen matar inte eller har otill-
racklig kapacitet

Pumpen &r inte tillrackligt fylld
med vatten.

Fyll pd pumpen och se till att det
pafyllda vattnet inte rinner ut pa
trycksidan

Tryckledningen &r tilltdppt

e ¥ Oppna uttagsstillet p3
trycksidan
e Ldgg tryckslangen utan veck

Sugledningen ar tilltdppt

o Rengdr anslutningen pa sug-
sidan samt sugledningen
e Ldgg sugslangen utan veck

Otédthet pa sugsidan

Atgarda otatheten p sugsidan

Externt forfilter (option) tilltappt

Rengdr forfiltret



Tekniska data

ProMax Garden Classic 3000 4500
Mérkspanning VAC 230 230
Markfrekvens Hz 50 50
Markeffekt max. w 600 900
Kapslingsklass IP 44 IP 44
Luftburet buller dB(A) 78 80
Tilldten vattentemperatur °C +4 ... +35 +4 .. +35
Anslutning sug-/trycksida innerganga Gl Gl
Tryck bar 41 A
Tilldtet innertryck max. bar 6 6
Kapacitet max. I/tim 3000 4500
Uppfordringshdjd max. m 41 44
Sughdjd max. m 8 8
Natkabel Langd m 15 1,5
Matt Langd mm 354 364
Bredd mm 180 180
Hojd mm 251 251
Vikt kg 87 89
Slitagedelar
Foljande komponenter &r slitagedelar och far endast bytas ut av OASE-service:
e Pumphjul
Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.
» Ldmna in apparaten till en dtervinningscentral.

» Kontakta lokal 3tervinningscentral om frdgor uppstar. De Iamnar information om korrekt av-

fallshantering.

» Klipp av kabeln sd att apparaten ar obrukbar.
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Alkuperaisen kayttoohjeen kaannos.

A VAROITUS

» Irrota kaikki vedessa olevat sdhkdlaitteet sahkdverkosta ennen kuin
kosketat veteen. Muutoin sahkoisku voi aiheuttaa vakavan vamman
tai kuoleman.

P Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkildt, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kdytdsta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdstd mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkid laitteella. Puhdistus ja kayttdjan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Turvaohjeet
Sahkoliitanta
o Ulkotiloissa tapahtuvaa sdhkdasennusta koskevat erityiset maaraykset. Sdhkdasennuksen saa
suorittaa vain sahkdalan ammattilainen.

— S3hkdalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta pate-
vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia séhkdasennuksia. Han voi tunnistaa mahdolliset vaa-
rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maaraykset ja saddokset.

— Jos sinulla on kysymyksid, kaanny sdhkdalan ammattilaisen puoleen.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton sdhkdtiedot vastaavat toisiaan.

o Yhdista laite vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vi-
kavirtasuojalaitteeella, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

e Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokdyttoon sopivia
(roiskevedeltd suojattuja).

e Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.
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Turvallinen kadytto

Pumppua ei saa altistaa sateelle tai kdyttaa kosteassa ymparistdssa.

Laitetta ei saa kayttas, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Jos verkkoliitantdjohto on vaurioitunut, anna se valittomasti OASE-yhtidn, valtuutetun asia-
kaspalvelun tai ammattitaitoisen sahkdalan ammattilaisen vaihdettavaksi sahkdiskuvaarojen
valttamiseksi.

Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua nii-
hin.

Al3 koskaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia toit3, joita on kuvattu tdssa kayttdohjeessa.

Kayta laitteessa vain alkuperadisia varaosia tai lisdvarusteita.

Maardystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kayttoohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

Séilididen tai altaiden siirto- ja tyhjennyspumppaus.
Kastelu.

Puhtaan veden tai sadeveden pumppaus.
Vedenotto kaivoista.

— Vain kastelutarkoituksiin!

Veden otto sadevesitynnyreista tai sailidista.

— Hiukkasten jyvakoko vedessa: enint. 2 mm.

Veden paineen vahvistamiseen vesijohtoverkossa.
— Suurin sallittu pumpun sisdpaine painepuolella: 6 bar

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Ei sovellu pitkdaikaiskdyttoon (esim. lammikon veden jatkuvaan kierratykseen).

Ei sovellu merivedelle.

Likavettd ei koskaan saa pumpata.

Ei saa yhdistaa kayttéveden syottoon.

Ei sovellu juomavedelle.

Ei ammattimaiseen tai teolliseen kdyttoon.

Ei kdyttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtavien aineiden yhtey-
dessa.
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Tuotekuvaus
Yleiskatsaus

1 Kantokahva

2 Paalle/pois-keinukytkin

3 Painepuolen liitanta, G1 sisdkierre
4 Vedentayttoruuvi

5 Imupuolen liitantd, G1 sisdkierre
6 Vedenpoistoruuvi

7 Pumppukotelo

8 Pumppujalusta

9 Moottorin kotelo

10 Verkkoliitdntdjohto

n Kondensaattorikotelo

@ Laite sisaltad valurautaa, joka on luonnollisen ruostumisprosessin alaista. Laitteen toimin-
taan tama ei vaikuta.
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Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

OHJE

Jos pumppua kdytetdan paineen vahvistamiseen, suurinta sallittua 6 baarin sisdpainetta paine-
puolella ei saa ylittaa.

» Pumppupaine lisdtaan esipaineeseen.

» Esimerkki: Esipaine = 1bar, pumpun maksimipaine = 4,5 bar, kokonaispaine = 5,5 bar.

O) Pumpun d3nien vahentdmiseksi voidaan pumppu kiintedssa asennuksessa yhdistaa jousta-
vien paineenkestavien letkujohtojen kautta putkistoverkkoon.

@ Vvarusta imujohto esisuodattimella ja takaisku- tai polkuventtiililla. Kiinnita lisdksi imuletku
(sido se esim. puupaaluun) pumpun keventamiseksi letkun painolta.

o Aseta pumppu vaakasuoraan ja tukevasti kuivaan paikkaan.

— Kiintedssa asennuksessa on kiinnitettavd huomiota siihen, ettd pumpun tyhjentdmista var-
ten voidaan poistoruuvin alle asettaa riittdvan suuri kerdysastia.

e Pumppu on mahdollisuuksien mukaan asetettava korkeammalle kuin se vesisdili6, josta pum-
pataan. Muussa tapauksessa voidaan pumpun ja imuletkun valiin asentaa paineenkestava
venttiili.

e Painepuolella ja imupuolella saa kayttada vain imunkestavia tyhjidletkuja.

o Kierrd 25,0 mm sisahalkaisijalla (1") varustettu imu- ja paineletku liitantdihin.
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Kaytto

A HuoMIO

Kuuma vesi aiheuttaa palovammojen vaaran. Jos elektroniikka on viallinen tai imupuolella veden
syottd puuttuu, voi pumpussa oleva vesi kuumentua voimakkaasti.

» Irrota verkkopistoke ennen laitteelle tehtavia toita.

» Anna veden jadhtya pumpussa.

Laitteen ottaminen kdytt6on
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Ennen kdytt6a pumppu on tdytettdva ja ilma poistettava imujohdosta. lIman poistaminen imu-
johdosta voi kestda muutamia minuutteja.
Toimit ndin:
1. Kierrd vedentdyttéruuvi irti.
2. Téytd vettd tdyttdaukkoon sen ylivuotamiseen saakka.
3. Kierra vedentdyttoruuvi takaisin paikoilleen.
4, Avaa tarvittaessa painejohto.
5. Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
6. Kytke pumppu pdille.
— Pumppu alkaa heti pumpata. Ulosvaluvassa vedessa on vield ilmaa.




Laitteen poisto kdytosta

Toimit ndin:

1. Pumpun kytkeminen pois paaltd

2. Veda verkkopistoke irti.

3. Poista painejohdosta paine avaamalla ottopaikat.

4, Avaa lisdksi imujohtoon asennetut takaiskuventtiilit.

— Poiskytkennan jalkeen voi jddmavesi valua takaisin letkuun ja tulla ulos pumpun sisdanimu-
aukosta.

Jos pumppu poistetaan kokonaan:
5. Irrota yhdistetyt letkut paine- ja imupuolelta.
6. Kierra vedenpoistoruuvi irti ja anna jaljelld olevan veden valua pois pumppua kallistamalla.
7. Kierrd vedenpoistoruuvi takaisin paikoilleen.
— Kiinnitd huomiota siihen, etta tiiviste on paikoillaan ja toimintakykyinen.

Puhdistus ja huolto
OHJE

Al3 kéyta mitddn sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. N3mé aineet voivat vau-
rioittaa koteloa, haitata laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja eldimille, kasveille ja ymparis-
tolle.

» Puhdista laite vain ulkopuolelta kostealla liinalla.
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Varastointi/sailytys talven yli

Laite ei kestd pakkasta. Se on irrotettava ja sdilytettava varastossa, jos l[ampétilan ennustetaan

Hairi
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laskevan alle nollan.

Laitteen oikeanlainen varastointi:

o Valuta letkuissa, putkistoissa ja liitdnndissa jaljelld olevasta vedesta pois niin paljon kuin mah-

dollista.

Puhdista laite perusteellisesti.
Tarkasta laite vaurioiden varalta ja vaihda tarvittaessa vaurioituneet osat.

e Laite on varastoitava kuivassa ja jadtymiseltd suojatussa paikassa.
e Suojaa avoimet pistoliitannat kosteudelta ja lialta.

oiden korjaaminen

Hairié

Syy

Korjaus

Pumppu ei kdynnisty

Pumppu on kytketty pois paaltd

Kytke pumppu paélle

Virransyotto katkennut

Tarkasta sdhkopistoliittimet

Vikavirtasuojakytkin on lauennut

Kytke pumppu pois pdalta ja irrota
verkkopistoke. Ota sen jalkeen yh-
teyttd OASE-huoltoon

Pumppu kytkeytyy lyhyen kdyn-
tiajan jalkeen pois paalta

Ylikuormitussuoja on kytkenyt
pumpun pois paalta ylikuumenemi-
sen takia

e Puhdista imupuolen liitanta ja
imujohto
e Anna pumpun jadhtya

Tukos imupuolella

e Puhdista sisddnimuaukko ja imu-
johto

Pumppu ei pumppaa ollenkaan tai
ei tarpeeksi

Pumppua ei ole riittdvasti taytetty
vedelld

Tayta pumppu ja varmista, ettd
tdytetty vesi ei valu pois painepuo-
len kautta

Painejohto suljettu

e ¥ Avaa ottopaikka painepuo-
lella

e Asenna paineletku ilman taitto-
kohtia

Imujohto suljettu

e Puhdista imupuolen liitanta ja
imujohto

e Asenna imuletku ilman taitto-
kohtia

Vuoto imupuolella

Poista vuoto imupuolella

Ulkoinen esisuodatin (lisdvaruste)
tukkeutunut

Puhdista esisuodatin



Tekniset tiedot

ProMax Garden Classic 3000 4500
Nimellisjdnnite VAC 230 230
Nimellistaajuus Hz 50 50
Nimellisteho enintdan w 600 900
Kotelointiluokka IP 44 IP 44
llmamelupaastot dB (A) 78 80
Sallittu veden 1dmpétila °C +4 ... +35 +4 .. +35
Liitanta imu-/painepuoli Sisakierre Gl Gl
Paine bar 41 44
Sallittu sisapaine enintdan bar 6 6
Pumppausmaara enintdan I/h 3000 4500
Pumppauskorkeus enintdan m 41 44
Imukorkeus enintdan m 8 8
Verkkoliitantdjohto Pituus m 15 1,5
Mitat Pituus mm 354 364

Leveys mm 180 180

Korkeus mm 251 251
Paino kg 8,7 8,9

Kuluvat osat

Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia, ja ne saa vaihtaa vain OASE-huolto:
e juoksupyora

Havittaminen

OHJE

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.

» Havita laite viemalld se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.

» Jos sinulla on kysymyksia, kddnny paikallisen jatehuoltoyrityksen puoleen. Sielta saat tietoja
laitteen asianmukaisesta havityksesta.

» Tee laite tatd ennen kayttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.
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Eredeti Gtmutato.

A\ FIGYELMEZTETES

» Miel6tt a vizbe nydlnak, fesziltségmentesitse a vizben taldlhaté 6sz-
szes elektromos késziléket. Ellenkezé esetben dramiités okozta hala-
los vagy sulyos sérilések veszélye all fenn.

» Ajelen késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csdkkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesség, ill. hianyos tapasztalattal
és megfeleld tudassal rendelkez6 személyek akkor kezelhetik, ha fel-
Ugyelet alatt allnak, vagy a készilék biztonsagos hasznalata vonatko-
zasaban eligazitasban részestltek, és megértették az ebbdl eredd ve-
szélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. Tisztitast és a
felhasznal6 altal végzendé karbantartdsi munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem 3llnak feligyelet alatt.

Biztonsagi Gtmutatasok
Elektromos csatlakoztatas

90

o Akiltéren torténd villamossagi szerelésre specialis eléirasok érvényesek. A villamossagi szere-

|ést csak villamossagi szakember végezheti.

— Avillamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfeleld
szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kiiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni
a lehetséges veszélyeket és figyelembe veszi a regionalis és nemzeti szabvanyokat, el6irdso-
kat és rendelkezéseket.

— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o (Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a késziilék és az dramellatas elektromos adatai

megegyeznek.

o Akésziiléket csak el8irdsszerien telepitett dugaszoléaljzatrél mikddtesse. A késziléket 30

mA névleges dramerésségi hibadram-védelemmel kell elldtni.

o Ahosszabbité vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztdsav) alkalmasnak kell lennilik szabadban

torténd hasznalatra (fréccsend viz elleni védelem).

o Anyitott csatlakoz6dugoét és a csatlakozbaljzatot dvni kell a nedvességtél.



Biztonsagos lizemeltetés

o Aszivattyt ne tegye ki esének, és ne hasznalja vizes vagy nedves kdrnyezetben.

o Ne hasznalja a késziiléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

o Az dramiités veszélyének elkeriilésére a sériilt halézati csatlakozbvezetéket azonnal ki kell cse-
réltetni az OASE-val, arra feljogositott Ggyfélszolgalattal vagy szakképzett villamossagi szak-
emberrel.

o Ne hordozza vagy h(izza a késziiléket az elektromos csatlakozévezetéknél fogval
o Avezetékeket sériilésveszélytdl védetten fektesse le Ugy, hogy senki ne eshessen el bennik.
e Soha ne végezzen m{iszaki valtoztatasokat a késziiléken.

o (Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve
vannak.

e Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Rendeltetésszeri hasznalat

A jelen Gtmutatéban leirt terméket kizarélag a kovetkez6k szerint hasznalja:
o At- és kiszivatty(zas tartalyokbol vagy medencékbdl.
o Vizzel torténd ellatas és ontdzés.
o Tiszta viz vagy esdviz szallitasa.
o Viz vételezése katbdl.
— Csak vizzel torténd ellatasra és ontdzésre!
o Viz vételezése esdviz tarolokbol vagy ciszterndkbol.
— Avizben Iév0 részecskék szemcsemérete: max. 2 mm.

o Aviz nyomasfokozasara a vezetékhalézatban.
— A szivatty max. megengedett belsé nyomasa a nyoméoldalon: 6 bar.
o A miszaki adatok betartasa mellett. (—iﬂﬂs-zgﬁ-aaatno-k'
A késziilékre a kovetkezd korldtozasok érvényesek:
o Akésziilék nem val6 tartds izemelésre (pl. tartds keringtetd izemelés tonal).
e S6s vizhez nem alkalmas.
o Akésziilékkel soha nem szabad szennyvizet széllitani.
o Nem szabad ivéviz-ellatasra csatlakoztatni.
o |lvovizhez nem alkalmas.
e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gytlékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt
alkalmazni.
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Termékleiras
Attekintés

1 Hordfogantyd

2 Be/Ki billenékapcsold

3 Nyomdoldali csatlakozo, G1 belsé menet
4 Vizbetdltd csavar

5 Szivboldali csatlakozd, G1 belsé menet
6 Vizleereszt csavar

7 Szivattyhaz

8 Szivattyi-labazat

9 Motorhéaz

10 Halézati csatlakozbvezeték

n Kondenzatorhaz

(D A késziilék ontott vasat tartalmaz, amely természetes korrdzids folyamatnak van kitéve. A
késziilék mikodését ez nem befolyasolja hatranyosan.
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Felallitas és csatlakoztatas

TUDNIVALO:

Ha a szivattydt nyomasfokozasra hasznaljak, akkor a nyomdoldalon nem szabad tullépni a maxi-
malisan megengedett 6 bar-os nyomast.

» A szivattynyomas hozzaadddik az eldnyomashoz.

» Példa: Elényomas = 1bar, a szivattyd max. nyomasa = 4,5 bar, teljes nyomas = 5,5 bar.

@ A szivattyl zajainak csokkentésére a szivattyt fix telepités esetén rugalmas, nyomasallé
tomlévezetékekkel csatlakoztassa a cs6halozatra.

@ szerelje fel a szivovezetéket elésziirével és visszacsapd vagy labszeleppel. Rogzitse a szivo-
tomlét kiegészitdleg (pl. kdsse ki facovekhez), hogy tehermentesitse a szivattyut a sajat sd-
lyatol.

Allitsa fel a szivatty(t szarazon vizszintesen és stabilan.

— Fix telepités esetén igyelni kell arra, hogy a szivattyU leliritéséhez megfeleld méretl tar-
talyt lehessen a leeresztd csavar ala helyezni.

o Aszivatty(t lehetdség szerint magasabban kell feldllitani a kiszivatty(zni kivant viztarolonal.
Ellenkezé esetben a szivattyl és a szivotomlé kdzé nyomasbiztos szelepet kell felszerelni.

o Csak nyomasallé vékuumtdmlét szabad hasznélni a nyoméoldalon és a szivboldalon.

e Csavarjon 25,0 mm (1") belsé atmérdjl szivo-, ill. nyomotomIdt a csatlakozdkra.
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Uzem

A VIGYAZAT

Egési sériilések veszélye forré viz miatt. Hibas elektronika vagy hiadnyzé szivooldali vizbetaplalas
esetén a szivattylban taldlhaté viz erésen felmelegedhet.

» A késziiléken valdé munkavégzés el6tt hizza ki a haldzati csatlakozédugaszt.

» Hagyja leh(lni a szivatty(ban lévd vizet.

Késziilék iizembe helyezése

Hasznélat el6tt a szivattyt fel kell tolteni, és légteleniteni kell a szivovezetéket. A szivovezeték
légtelenitése eltarthat néhany percig.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. Csavarja ki a vizbetdItd csavart.
2. Toltson addig vizet a betdltdnyilasba, hogy kifolyjon.
3. Csavarja vissza a vizbetoltd csavart.
4, Adott esetben nyissa ki a nyomévezetéket.
5. Csatlakoztassa a halézati csatlakoz6dugaszt az aljzathoz.
6. Kapcsolja be a szivatty(t.
— A szivattyU azonnal szallitani kezd. A tavoz6 vizben még levegé talalhaté.
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Késziilék iizemen kiviil helyezése

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. A szivatty( kikapcsolasa
2. Hlzza ki a halézati csatlakozddugaszt.
3. Nyomasmentesitse a nyomévezetéket a vételezési pontok kinyitasaval.
4, Tovabba nyissa ki a szivovezetékbe épitett visszacsap6 szelepeket is.
— Kikapcsolas utdn a maradék viz visszafolyhat a tdml6ében és kifolyhat a szivonyildson keresz-
tal.

Ha a szivattyut teljesen leszerelik:
5. Tavolitsa el a csatlakoztatott tdmlbket a nyomé- és szivooldalon.
6. Csavarja ki a vizleereszt6 csavart, és a szivattydt megddntve hagyja kifolyni a maradék vizet.
7. Csavarja vissza a vizleeresztd csavart.
— Ugyeljen a témités meglétére és miikddéképességére.

Tisztitas és karbantartas
TUDNIVALO:

Ne haszndljon agressziv tisztitészereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek karosithatjak a ha-
zat, hatrényosan befolyasolhatjak a késziilék m(ikddését, valamint artanak az allatoknak, nové-
nyeknek és a kdrnyezetnek.

> A késziiléket csak kivill tisztitsa nedves ruhaval.
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Tarolas/Telelés

A késziilék nem fagyallo, és varhato fagy esetén le kell szerelni és megfelel6en el kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:
e Amennyire lehetséges, engedje le a késziilékben, tomlékben, csdvekben és csatlakozdsokban

taldlhaté vizet.

o Alaposan tisztitsa meg a késziléket.
o Ellendrizze a késziiléket a sériilések szempontjabdl, és sziikség esetén cserélje ki a sériilt alkat-

részeket.

o Aszivattydt szarazon, fagymentes helyen kell tarolni.
o Anyitott dugaszos csatlakozasokat évni kell a nedvességtdl és a szennyezddéstél.

Hibaelharitas
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Hiba

Ok

Megoldas

A szivatty( nem indul el.

A szivatty( ki van kapcsolva.

A szivatty( bekapcsoldsa

Az dramelldtas megszakitva.

Ellenérizze az elektromos dugaszos
csatlakozasokat.

A hibadram-védelem kioldott.

Kapcsolja ki a szivatty(t, és hizza
ki a halozati csatlakozédugaszt. Ezt
kovetden vegye fel a kapcsolatot
az OASE szervizzel.

A szivattya révid m(ikodés utan le-
kapcsol.

A tUlterhelés elleni védelem tdime-
legedés miatt lekapcsolta a szi-
vatty(t.

o Tisztitsa ki a szivooldali csatla-
kozot és a szivovezetéket.
o Hagyja lehdini a szivatty(t.

Szivooldali dugulds

o Tisztitsa ki a szivonyilast és a
szivovezetéket.

A szivatty nem szallit, vagy elég-
telen a szallitott mennyiség.

A szivatty( nincs kell mértékben
feltdltve vizzel.

Toltse fel a szivattyUt és biztositsa,
hogy a bet6ltétt viz ne folyjon el a
nyoméoldalon keresztdil.

A nyomoévezeték elzarédott.

o ¥ Nyissa ki a vételezési pontot
a nyomdoldalon.

o A nyomo6tdmlét megtdrésektd|
mentesen vezesse el.

A szivovezeték elzarédott.

o Tisztitsa ki a szivooldali csatla-
kozot és a szivovezetéket.

o A szivotdmlét megtorésektdl
mentesen vezesse el.

Tomitetlenség a szivooldalon

Szilintesse meg a témitetlenséget a
szivéoldalon.

A kiils6 el6szrd (opcid) eldugult.

Tisztitsa ki az el6szlrét.



Muszaki adatok

ProMax Garden Classic 3000 4500
Méretezési fesziiltség VAC 230 230
Méretezési frekvencia Hz 50 50
Méretezési teljesitmény maximum w 600 900
Védettségi fokozat IP 44 IP 44
Levegé hangkibocsatas dB(A) 78 80
Megengedett vizhémérséklet °C +4 ... +35 +4 ... +35
Szivo-/nyomooldali csatlakozd belsé menetes Gl Gl
Nyomas bar 41 44
Megengedett belsé nyomas maximum bar 6 6
Széllitott mennyiség maximum 1/6 3000 4500
Sz3llitasi magassag maximum m 41 44
Szivémagassag maximum m 8 8
Halbzati csatlakoz6 vezeték Hossz m 15 1,5
Méretek Hossz mm 354 364

Szélesség mm 180 180

Magassag mm 251 251
Saly kg 87 89

Kopoalkatrészek

A kdvetkezd komponensek kopdalkatrészek, és azokat csak az OASE szerviz cserélheti:
o jarokerék

Megsemmisités

TUDNIVALO:

A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

> A késziiléket az erre szolgalé visszavételi rendszeren keresztil adja le rtalmatlanitasra.

» Ha barmilyen kérdése van, forduljon a helyi hulladékkezeld vallalathoz. Ott tajékoztatast kap a
késziilék megfelel6 artalmatlanitasarol.

> A kabel levagéasaval tegye hasznalhatatlanna a késziléket.
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Oryginalna instrukgja.

A\ OSTRZEZENIE

» Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odtaczy¢ od sieci prgdowej
wszystkie urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie. W przeciw-
nym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet $miertelne w wyniku pora-
Zenia pradem.

» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnoSciach, albo
nie posiadajacych niezbednego dosSwiadczenia i wiedzy, gdy beda one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowa-
nia tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruo-
wane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach. Dzieciom
zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.

Przepisy bezpieczenstwa
Przytacze elektryczne
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e W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowigzujg specjalne przepisy.
Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalista elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doSwiad-
czenie jest uprawniona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Po-
nadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagrozenia i przestrzega regionalnych i krajowych norm,
przepisow i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrocic sie do specjalisty elektryka.

o Urzadzenie podtgczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sa
zgodne.

o Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka. Urzadzenie
musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pragdowe, ze znamionowym pradem
uptywowym wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

o Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przezna-
czone do uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chroni¢ przed wilgocia.



Bezpieczna eksploatacja

Nie naraza¢ pompy na opady atmosferyczne i nie uzytkowac jej w mokrym badz wilgotnym
otoczeniu.

Nie uzywa¢ tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

Wymiang uszkodzonego przewodu sieciowego nalezy niezwtocznie zlecic firmie OASE, autory-
zowanemu punktowi serwisowemu badz wykwalifikowanemu elektrykowi, zeby zapobiec pora-
zeniu pradem elektrycznym.

Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikngé
mozliwosci potknigcia sig o nie.

Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktore sg opisane w tej instrukgji.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowac wytacznie w nastepujacy sposob:

Przepompowanie i wypompowanie wody ze zbiornikdw.

Nawadnianie i podlewanie.

Pompowanie czystej wody lub wody deszczowe;j.

Pobieranie wody ze studni.

— Tylko do nawadniania i podlewania!

Pobieranie wody ze zbiornikow deszczéwki lub cystern.

— Uziarnienie czgstek w wodzie: max. 2 mm.

Do zwigkszenia ciSnienia w wodociggu.

— Maksymalne dopuszczalne ciSnienie wewnegtrzne pompy na stronie cisnienia: 6 bar

W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (—Dane techniczne)

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

Nie uzytkowa¢ w trybie pracy ciagtej (np. do ciagtej cyrkulacji wody w stawie).
Nie nadaje sie do stonej wody.

Nigdy nie pompowac Sciekow.

Nie podtacza¢ do instalacji z woda pitna.

Nie nadaje sie do wody pitnej.

Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

Nie uzytkowa¢ potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopal-
nymi lub wybuchowymi.
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Opis produktu
Przeglad

1 Rekojes¢

2 Wigcznik/wytacznik przechylny

3 Przytacze - strona ci$nienia, G1 gwint wewnetrzny
4 Korek wlewu wody

5 Przytacze - strona ssania, G1 gwint wewnetrzny
6 Korek spustu wody

7 Obudowa pompy

8 Podstawka pompy

9 Obudowa silnika

10 Sieciowy przewéd podtaczeniowy

n Obudowa kondensatora

®w urzadzeniu zastosowano czesci zeliwne, ktore podlegaja naturalnemu procesowi korozji.
Nie wywiera to wptywu na dziatanie urzadzenia.
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Ustawienie i podtaczenie

Jezeli pompa jest uzywana do zwiekszenia ciSnienia, to maksymalne wewnetrzne ci$nienie nie

moze przekroczy¢ 6 bar na stronie cisnienia.

» Cidnienie pompy sumuje sie z ciSnieniem wstepnym.

» Przyktad: Cisnienie wstepne = 1bar, max. ciénienie pompy = 4,5 bar, ciSnienie catkowite
=5,5bar.

® wecelu zmniejszenia odgtoséw pracy pompy zainstalowanej na state nalezy jg potaczy¢ z ru-
rociggiem za pomocg podatnego weza cisnieniowego.

@ Przewod ssacy nalezy wyposazy¢ w filtr wstepny i zawor przeciwzwrotny lub zawér w koszu
ssawnym. Waz ssacy dodatkowo przymocowaé (np. do stupka), zeby jego masa nie obciagzata
pompy.

e Pompe ustawi¢ poziomo i stabilnie w suchym miejscu.

— W przypadku zainstalowania na state zwréci¢ uwage, zeby do oprozniania pompy mozna
byto podstawi¢ dostatecznie duze naczynie pod korek spustowy.

e Pompe ustawi¢ w miare mozliwosci wyzej niz poziom wody w zbiorniku, z ktérego bedzie pom-
powana woda. W innych wypadku zainstalowa¢ zawor ci$nieniowy pomiedzy pompa a wezem
ssacym.

e Zastosowac wytacznie przewody nie ulegajace deformacji pod wptywem podci$nienia ssania
zar6bwno na stronie ssania, jak i cisnienia.

e W3z ssacy lub cisnieniowy o Srednicy wewnetrznej 25,0 mm (1") przykreci¢ do przytaczy.

101

PL



Eksploatacja

A\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo oparzenia goragcg woda. W razie awarii uktadu elektronicznego lub braku
wody na stronie ssania moze nastgpi¢ znaczne ogrzanie wody w pompie.

» Przed przystgpieniem do wykonywania czynnosci przy urzagdzeniu wyciggna¢ wtyczke sieciowg.
» Poczeka¢, az do ochtodzenia wody w pompie.

Uruchomienie urzadzenia
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Przed uzyciem nalezy catkowicie napetni¢ pompe i odpowietrzy¢ przewdd ssgcy. Odpowietrzenie
przewodu ssgcego trwa kilka minut.

Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepujacy:
1. Wykreci¢ korek wlewu wody.
2. Do otworu wlewu wlewaé wode, az zacznie sie przelewac.
3. Wkreci¢ znéw korek wlewu wody.
4, W razie potrzeby otworzy¢ przewdd cisnieniowy.
5. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.
6. Wigczy¢ pompe.
— Pompa zaczyna natychmiast pracowac. W wyptywajgcej wodzie znajduje sig jeszcze powie-
trze.




Whytaczenie urzadzenia

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

1. Wytaczanie pompy

2. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

3. Przewdd ci$nieniowy doprowadzi¢ do stanu bezciénieniowego otwierajgc miejsca odbioru
wody.

4, Dodatkowo otworzy¢ zawory przeciwzwrotne zainstalowane w przewodzie ssgcym.
— Po wytgczeniu moze sptyng¢ z powrotem reszta wody znajdujaca sie w wezu i wyptynaé

przez otwor ssania pompy.

W przypadku catkowitego wymontowania pompy:

5. Odfaczyé weze podtaczone na stronie ssania i ci$nienia.

6. Wykreci¢ korek spustu wody i przechylajgc pompe spusci¢ reszte wody.

7. Ponownie wkreci¢ korek spustu wody.
— Zwrbci¢ uwage, zeby byta podtozona uszczelka w nienagannym stanie.
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Czyszczenie i konserwacja

Nie uzywac zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani roztworéw chemicznych. Te srodki
mogga spowodowac uszkodzenie obudowy, negatywnie wptyna¢ na dziatanie urzadzenia i szkodli-
wie wptynac na zwierzeta, rosliny i Srodowisko naturalne.

» Urzadzenie czysci¢ tylko z zewnatrz wilgotna Sciereczka.
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Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane najp6zniej

przed zapowiadanym mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzgdzenia:
e Naile jest to mozliwe spusci¢ wode z urzgdzenia, wezy, rur i przytaczy.

o Dokfadnie wyczysci¢ urzadzenie.
e Skontrolowac urzgdzenie pod kgtem uszkodzen i w razie potrzeby wymieni¢ uszkodzone ele-

menty.

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym i nienarazonym na dziatanie mrozu.
Otwarte potyczenia wtykowe chroni¢ przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

Usuwanie usterek
Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Pompa nie uruchamia sie Pompa jest wytgczona Wigczyé pompe
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Przerwane zasilanie pragdowe

Sprawdzi¢ elektryczne ztgcza wty-
kowe

Zadziatat bezpiecznik réznicowo-
pradowy

Wytgczy¢ pompe i wyciagnac
wtyczke sieciowa. Potem skontak-
towac sie z serwisem OASE

Pompa wytgcza sie po krétkim cza-
sie pracy

Zabezpieczenie przecigzeniowe wy-
faczyto pompe z powodu przegrza-
nia

e Oczysci¢ przytacze i przewdd na
stronie ssania

e Poczekac¢, az pompa ulegnie
ochtodzeniu

Zatkanie na stronie ssania

e Oczysci¢ otwor ssania i przeptu-
ka¢ waz ssacy

Pompa nie ttoczy lub niedosta-
teczna wydajnos¢ ttoczenia

Pompa niedostatecznie napetniona
woda

Napetni¢ pompe wodg i upewnic¢
sie, ze wlewana woda nie wyptywa
na stronie cidnieniowej

Zamkniety przewéd cisnieniowy

e ¥ Otworzy¢ zawér pobierania
na stronie ci$nieniowej

e Waz ciSnieniowy utozy¢ bez za-
faman

Zamkniety przewéd ssacy

o Oczysci¢ przytacze i przewdd na
stronie ssania

o Waz ssacy utozy¢ bez mocnych
zagiet

Nieszczelnoé¢ na stronie ssania

Usunaé nieszczelno$¢ na stronie
ssania

Zatkany peryferyjny filtr wstepny
(opcja)

Oczyscic filtr wstepny



Dane techniczne

ProMax Garden Classic 3000 4500
Napiecie znamionowe VAC 230 230
Czestotliwo$¢ znamionowa Hz 50 50
Moc znamionowa maksymalnie w 600 900
Stopief ochrony IP 44 IP 44
Emisja hatasu dB(A) 78 80
Dozwolona temperatura wody °C +4 ... +35 +4 .. +35
Przytacze strona ssania/cisnienia gwint wewnetrzny Gl Gl
Cisnienie bar 41 44
Dopuszczalne ci$nienie wewnetrzne maksymalnie bar 6 6
Wydajnos¢ ttoczenia maksymalnie I/h 3000 4500
Wysoko$¢ ttoczenia maksymalnie m 41 44
Wysokos¢ ssania maksymalnie m 8 8
Sieciowy przewéd podtaczeniowy Dtugos¢ m 15 15
Wymiary Dtugosé mm 354 364
Szerokos¢ mm 180 180
Wysokos¢ mm 251 251
Masa kg 8,7 8,9

Czesci ulegajace zuzyciu

Nizej wymienione podzespoty to czesci ulegajace zuzyciu i ich wymiana jest dozwolona tylko ser-

wisowi OASE:
o Wirnik

Usuwanie odpadow

Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
» Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbi6rki surowcéw wtornych.

» W razie wystapienia pytan prosimy zwrocic sie do lokalnego przedsiebiorstwa gospodarki od-
padami. Tak mozna otrzymac informacje o prawidtowej utylizacji urzadzenia.

» Przed przystagpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewéd zasilajgcy urzadzenia.
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Plvodni navod.

A VAROVANI

» Drive nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od
elektrického proudu. V opa¢ném pfipadé hrozi vazné nebo smrtelné
Urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

» Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi téles-
nymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s nedostatec-
nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou pod dohle-
dem, nebo Ze jsou pouceny o bezpecném pouzivani pristroje a chapou
nebezpeci, kterd z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem
hrat. Cisténi a uZivatelska Gdrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

Bezpecnostni pokyny
Elektricka pfipojka

106

o Na elektroinstalaci ve venkovnim prostfedi se vztahuji zvlastni predpisy. Elektroinstalaci smi

provést vyhradné elektrikar.

— Elektrikar ma z dvodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi
provadét elektroinstalacni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikaf dokaze rozpoznat
mozZna rizika a zajisti dodrzeni mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

— S piipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické Gdaje pfistroje s dostupnym napdje-

nim.

o Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy. Pfistroj musf byt zajistén

pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc (napf. zdsuvkovy systém) musi byt urceny k uziti ve

venkovnim prostredi (odstfikujici voda).

o Chrarite oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.



Bezpecny provoz

o Cerpadlo nevystavuijte desti, ani ho nepouzivejte v mokrém nebo vihkém prostredi.

o Nepouzivejte pristroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.

o Poskozeny kabel sitového pfipojeni je nutné ihned nechat vyménit spole¢nosti OASE, autorizo-
vanym zakaznickym servisem nebo kvalifikovanym elektrikadfem. Tim predejdete vzniku nebez-
peci zasazeni elektrickym proudem.

o Pristroj nepfenasejte ani netahejte za elektrické vodice.

o Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pred poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.

o Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

o Provadéjte na pfistroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu.

e Pouzivejte pouze origindIni ndhradni dily a pfisluSenstvi.

Pouziti v souladu s uréenym Gcelem

Vyrobek, popsany v tomto ndvodu, pouZivejte pouze nasledujicim zpdsobem:
o PrecCerpavani a odcerpavani nadrzi nebo bazénd.
e Zavlazovani a zalévani.
o Cerpani ¢isté vody nebo destové vody.
e Odbér vody ze studny.
— Pouze k zavlazovani a zalévani!
o Odbér vody z nadrzi na destovou vodu nebo z cisteren.
— Velikost ¢astecek ve vodé: max. 2 mm.

o K zesileni tlaku vody v rozvodné siti.
— Max. dovoleny vnitini tlak ¢erpadla na vytlacné strané: 6 barl
e Pii dodrzeni technickych Gdajti. (—Technické (daje)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat v dlouhodobém provozu (napf. trvala cirkulace v jezirku).

e Nenivhodné pro slanou vodu.

e Nikdy necerpejte Spinavou vodu.

o Nenapojujte na domaci zdsobovani pitnou vodou.

e Nevhodné pro pitnou vodu.

o Nepouzivat pro komer¢ni nebo pramyslové Gcely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
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Popis vyrobku
Prehled

1 Rukojet

2 Kolébkovy spinac

3 Pfipojka, strana vytlaku, vnitini zavit G1
4 Sroub pro naplnéni vodou

5 Pfipojka, strana sani, vnitini zavit G1
6 Sroub pro vypusténi vody

7 Téleso Cerpadla

8 Patka Cerpadla

9 PIast motoru

10 Napéjeci kabel

n P1ast kondenzatoru

O) Pristroj obsahuje litinu, kterd podléha pfirozenému procesu koroze. Funkce pfistroje tim
neni negativné ovlivnéna.
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Instalace a pfipojeni

UPOZORNENI

Pokud cerpadlo pouzivate k zesilent tlaku, nesmi byt na vytlacné strané piekro¢en max. dovoleny
vnitfni tlak 6 bard.

» Tlak ¢erpadla se pficita ke vstupnimu tlaku.

» Priklad: Vstupni tlak = 1 bar, max. tlak ¢erpadla = 4,5 baru, celkovy tlak = 5,5 baru.

@ za acelem snizeni hlugnosti Cerpadla spojte Cerpadlo v pripadé pevné instalace pomoci hadi-
cového vedeni odolného vici tlaku s potrubni siti.

® Vlybavte saci vedeni vstupnim filtrem a zpétnym nebo patnim ventilem. Saci hadici doda-
te¢né upevnéte (napf. uvazte k dfevénému koliku), abyste ¢erpadlu odlehcili od jeho viastni
hmotnosti.

Cerpadlo postavte vodorovné a a stabilné na suché misto.

— Pfi pevné instalaci dbejte na to, aby byl pfi vyprazdiovani ¢erpadla pod vypoustécim Srou-
bem umisténa velka zachytna nddoba.

Cerpadlo postavte vyse, neZ je zasobnik vody, ktery se ma odéerpavat. Jinak namontujte mezi

Cerpadlo a saci hadici ventil odolnou vici tlaku.

Na strané tlaku a na strané nasavani pouzivejte pouze vakuové hadice.

Saci resp. tlakovou hadici s 25,0 mm vnitfnim prdmeérem (1") nasroubujte na pripojky.
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Provoz

A POZOR

Nebezpeci opafeni horkou vodou. V piipadé zavady elektronického systému nebo chybéjiciho pii-
vodu vody na strané sani mudze dojit k zahiati vody v ¢erpadlu na vysokou teplotu.

» Pred zahajenim praci na zafizeni odpojte elektrickou zastreku.

» Nechejte vodu v ¢erpadle vychladnout.

Uvedeni pfistroje do provozu

Pied pouzitim musi byt ¢erpadlo naplnéno a saci vedeni odvzdusnéno. Odvzdusnéni saciho ve-
deni mdzZe trvat nékolik minut.

Postupujte nasledovné:
1. VySroubujte Sroub pro naplnéni vodou.
2. Do plniciho otvoru napliite vodu, dokud nepretece.
3. Sroub pro naplnéni vodou opét zaroubujte.
4, Pfipadné otevrete tlakové vedeni.
5. Zasunite zastreku do zasuvky.
6. Zapnout cerpadlo.
— Cerpadlo za¢ne okamzité Cerpat. Ve vytékajici vodé se jesté nachazi vzduch.
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Odstaveni pristroje z provozu

Postupujte nasledovné:
1. Vypnuti ¢erpadla
2. Vytahnéte vidlici ze z&suvky.
3. Tlakové vedeni odtlakujte otevienim odbérového mista.
4, Kromé toho oteviete zpétné ventily, které jsou zabudované do saciho vedeni.
— Po vypnuti je mozné nechat vytéct zbytkovou vodu z hadice a z nasavaciho otvoru ¢erpadla.

Pokud se ¢erpadlo kompletné demontuje:
5. Odstrarite pripojené hadice na strané tlaku a sani.
6. Vysroubujte Sroub pro vypousténi vody a zbytkovou vodu nechte vytéct naklonénim cerpadla.
7. Sroub pro vypusténi vody opét zasroubujte.
— Dbejte na pfitomnost a funkénost tésnént.

Cisténi a Gdriba
UPOZORNENI

Nepouzivejte Zadné agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky. Tyto prostiedky mohou
poskodit kryty, narusit funkci pfistroje a Skodi zvifatlm, rostlindm i Zivotnimu prostredi.
» Cistéte pfistroj pouze zvenéi navihéenou utérkou.

m
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UloZeni/zazimovani

Pristroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize o¢ekadvat mrazivé pocasi, musi byt odinstalovan a

ulozen.
Spravné uskladnéni pfistroje:

o Vypustte co nejvétsi mnozstvi vody ze zafizeni, hadic, potrubi a pfipojek.

Vycistéte dikladné pfistroj.

Odstranovani poruch

12

Porucha

Pfi¢ina

Pristroj zkontrolujte, zda neni poskozeny a pripadné vyménte poskozené dily.
Pristroj osuste a uskladnéte chranény pfed mrazem.
Chrante otevrené pfipojky pred vihkosti a znecisténim.

Néprava

Cerpadlo se nerozbiha

Cerpadlo je vypnuté

Zapnuti ¢erpadla

Napéjeni proudem je pieruseno

Zkontrolovat elektrické zasuvky

Pojistka chybného proudu vypadla

Vlypnéte Cerpadlo a vytahnéte za-
strcku. Kontaktujte servis OASE

Cerpadlo po kratké dobé chodu vy-
pne

Jisténi pred pretizenim Cerpadlo
vypnulo kvuli prehrati

o Vycistéte piipojku na strané na-
savani a saci vedeni
o Nechte ¢erpadlo vychladnout

Strana nasavani ucpana

o Vycistéte nasavaci otvor a saci
vedeni

Cerpadlo necerp4 nebo ¢erpa ne-
dostatecné

Cerpadlo neni dostate¢né naplnéno

vodou

Cerpadlo napliite a zajistéte, aby
naplnéna voda nevytékala stranou
tlaku

Tlakové vedeni zaviené

e ¥ Oteviete odbérné misto na
strané tlaku

o Nainstalujte tlakovou hadici bez
zloma

Nasavaci vedeni zaviené

o \ycCistéte pripojku na strané na-
savani a saci vedeni
o Vedte saci hadici bez zalomeni

Netésnost na strané sani

Odstrarite netésnost na strané
sani

Externi prediazeny filtr (volitelny)
je ucpany

Vycistéte predrazeny filtr



Technické Gdaje

ProMax Garden Classic 3000 4500
Jmenovité napéti VAC 230 230
Jmenovita frekvence Hz 50 50
Jmenovity vykon maximalni w 600 900
Druh ochrany IP 44 IP 44
Emise hluku dB(A) 78 80
Pfipustna teplota vody °C +4 ... +35 +4 ... +35
Pfipojka sani/tlaku Vnitini zavit Gl Gl
Tlak bar 41 44
Dovoleny vnitfni tlak maximalni bar 6 6
Cerpané mnozstvi maximalni I/h 3000 4500
Dopravni vyska maximalni m 41 ["A
VySka nasavani maximalni m 8 8
Napégjeci kabel Délka m 15 15
Rozméry Délka mm 354 364
Sitka mm 180 180
Vyska mm 251 251
Hmotnost kg 8,7 8,9

Sacasti podliehajice opotrebeniu

Nasledujici komponenty jsou soucasti, které podléhaji opotiebeni a které smi vymeénit pouze ser-

vis OASE:
e Obézné kolo

Likvidace

Cs

UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komunélnim odpadem.

» Likvidujte zafizeni ve sbérném dvore.
» V pfipadé dotaz( kontaktujte mistni spole¢nost k likvidaci odpadd. U ni ziskate informace

o spravné likvidaci zafizeni.

» Predtim znemoZnéte dalsi pouziti pfistroje odfiznutim kabell.
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Originalny navod

A VYSTRAHA

» Odpojte vietky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor
ako siahnete do vody. V opa¢nom pripade hrozia tazké zranenia alebo
smrt elektrickym pradom.

» Tento pristroj méZu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so zni-
zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostato¢nymi skisenostami a znalostami, ked st pod dohladom
alebo boli pouc¢ené o bezpe¢nom pouZzivani pristroja a pochopili ne-
bezpecenstva, ktoré z toho vyplyvajd. Deti sa s pristrojom nesmua
hrat. Deti nesm( vykonavat Cistenie a pouzivatelskd Gdrzbu.

Bezpecnostné pokyny
Pripojka elektrickej energie

e Pre elektrick( inStalaciu vo vonkajSej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickd inStalaciu
smie vykonat len kvalifikovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a
skdsenosti a smie vykonavat elektrick( inStalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat
mozné nebezpecenstva a dodrziavat regiondlne a vnitrostatne normy, predpisy a ustanove-
nia.

— Priotazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

o Pristroj pripgjajte iba vtedy, ak sa zhodujl elektrické daje pristroja a napajania elektrickym
pradom.

o Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov. Pristroj musi byt zabezpe-
¢eny ochrannym zariadenim proti chybnému pradu s s nameranym chybnym pridom, ktory
nie je vacsi nez 30 mA.

o PredlZovacie rozvody a rozdelovac pradu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzi-
vanie v vonku (chranené pred striekajicou vodou).

o Otvorené zastrcky a zasuvky chrérite pred vlihkostou.
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Bezpecna prevadzka

Cerpadlo nevystavuijte dazdu a nepouzivajte ho vo vihkom alebo mokrom prostredi.
Nepouzivajte pristroj, ak su elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

Poskodeny sietovy privod nechajte bezodkladne opravit firmou OASE, autorizovanym servisom
alebo kvalifikovanym elektrikdrom, aby sa zabranilo nebezpecenstvu zasahu elektrickym
pradom.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-
nut.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré st popisané v tomto navode.

Pouzivajte len origindlne ndhradné diely prisluSenstvo.

Pouzitie v sdlade s uréenym Gcelom

Vyrobok opisany v tomto ndvode pouzivajte vylu¢ne tymto spdsobom

Precerpavanie a vyCerpavanie z nadrzi alebo bazénov.
Zavlazovanie a polievanie.

Cerpanie ¢istej vody alebo dazdovej vody.

Odber vody zo studni.

— Len na zavlazovanie a polievanie!

Odber vody z nadrzi na dazdovi vodu alebo cisterien.
— Velkost zrna Ciastociek vo vode max. 2 mm.

Na zosilnenie tlaku vody v potrubnej sieti.
— Maximalny pripustny vnatorny tlak ¢erpadla na tlakovej strane: 6 barov

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

Nepouzivajte v dlhodobej prevadzke (napr. trvald cirkulacnd prevadzka v jazierku).

Nevhodné pre slan( vodu.

Nikdy necerpajte Spinavd vodu.

Nepripdjajte na potrubie s pitnou vodou.

Nevhodné pre pitn vodu.

Nepouzivat pre komer¢né alebo priemyslové Gcely.

Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
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Popis vyrobku
Prehlad

—_

Drzadlo

Koliskovy spinac zap.-vyp.

Pripojka na strane vytlaku, vnGtorny zavit G1

Skrutka na plnenie vody

Pripojka na strane nasavania, vnitorny zavit G1

Skrutka na vypustanie vody

Teleso Cerpadla

P&tka Cerpadla

W| || N|lon|n | |W|N

Teleso motora

Privodné sietové vedenie

—_
o

n Teleso kondenzatora

@ Tento pristroj obsahuje liatinu, ktora podlieha prirodzenému procesu korézie. Funkcia pri-
stroja tym nie je narusena.
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Instalacia a pripojenie

UPOZORNENIE

Ak ¢erpadlo pouZivate na zvysenie tlaku, nesmie max. pripustny vnGtorny tlak na tlakovej strane
prekrocit 6 barov.

» Tlak ¢erpadla sa pripocita k vstupnému tlaku.

» Priklad: Vstupny tlak = 1 bar, max. tlak ¢erpadla = 4,5 baru, celkovy tlak = 5,5 baru.

@ Na znizenie hluku Cerpadla spojte cerpadlo s potrubnou sietou pri instalacii na pevno pomo-
cou pruznych tlakuvzdornych hadicovych vedeni.

@ Nasavacie potrubie vybavte predradenym filtrom a spatnym alebo noznym ventilom. Nasa-
vaciu hadicu dodatocne upevnite (napr. ju spojte s drevenym kolikom), aby ste ¢erpadlo od-
[ah¢ili od jej hmotnosti.

Cerpadlo postavte zvislo a stabilne na suchom mieste.

— Priinstalacii na pevno dbajte o to, aby sa pri vyprazdneni ¢erpadla dala pod vypUstaciu
skrutku umiestnit zodpovedajico velké zachytévacia nadoba.

Cerpadlo postavte podla moznosti vyssie ako zasobnik vody, z ktorého sa mé Eerpat. V opa¢-

nom pripade namontujte medzi Cerpadlo a nasavaciu hadicu tlakuvzdorny ventil.

o Na strane vytlaku a strane nasavania pouZivajte len vdkuové hadice odolné voci nasavaniu.

o Nasavaciu, resp. tlakov( hadicu s vnGtornym priemerom 25,0 mm (1") naskrutkujte na pripojky.

SK
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Prevadzka

A POZOR

Nebezpecenstvo popélenia horicou vodou. V pripade poskodenej elektroniky alebo chybajiceho
privodu vody na strane nasavania moZze byt voda, ktora sa eSte nachadza v Cerpadle, silne za-
hriata.

» Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietov( zastréku zo zasuvky.

» Vodu v ¢erpadle nechajte vychladnat.

Uvedenie pristroja do prevadzky

Pred pouzitim sa musi ¢erpadlo naplnit a nasavacie potrubie odvzdusnit. Odvzdusnenie nasava-
cieho potrubia méze trvat niekolko mindt.

Postupujte nasledovne:
1. Vyskrutkujte skrutku na plnenie vody.
2. Od plniaceho otvoru napliite vodu, az kym nebude pretekat.
3. Znovu zaskrutkujte skrutku na plnenie vody.
4, Pripadne otvorte tlakové potrubie.
5. Sietovd zastrc¢ku zasurite do zasuvky.
6. Zapnite Cerpadlo.
— Cerpadlo za¢ne ihned Eerpat. Vo vytekajicej vode sa este nachadza vzduch.

_ 1.‘"3f AN\
N )
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Vyradenie pristroja z prevadzky
Postupujte nasledovne:
1. Vypnutie ¢erpadla
2. Vytiahnite sietovl zastrcku.
3. Tlakové potrubie odtlakujte otvorenim miest odberu.

4, Okrem toho otvorte spatné ventily zabudované v nasdvacom potrubi.
— Po vypnuti méze zvy3na voda v hadici tiect spat a vytekat cez nasavaci otvor ¢erpadla.

Ked'sa Cerpadlo Gplne demontuje:
5. Odstranite pripojené hadice na strane vytlaku a nasavania.
6. Vyskrutkujte skrutku na vypUstanie vody a ¢erpadlo naklofite, aby vytiekla zvy$na voda.
7. Znovu zaskrutkujte skrutku na vypGstanie vody.
— Dbajte o to, aby bolo tesnenie pritomné a funkéné.

Cistenie a Gdriba
UPOZORNENIE

Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani chemické roztoky. Tieto prostriedky m6zu posko-
dit kryt, zhorsit funkciu pristroja, a tym spdsobit Skody zvieratdm, rastlindm a Zivotnému pro-
strediu.

» Pristroj vycistite len zvonka vihkou handrou.

19
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UloZenie/prezimovanie

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri o¢akavanom mraze sa musi odinstalovat a uskladnit.

Zariadenie sa skladuje nasledovne:
o Vypustite ¢o najviac vody z pristroja, hadic, rar a pripojok.

Pristroj dokladne vycistite.

Odstrante poruchu
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Porucha

Priina

Skontrolujte, ¢i nie je pristroj poskodeny a poskodené diely vymerite.
Pristroj skladujte v suchu a chrafite pred mrazom.
Otvorené zastrckové spojenia chrante pred vihkostou a necistotami.

Néprava

Cerpadlo sa nerozbieha

Cerpadlo je vypnuté

Zapnutie Cerpadla

Preruste napajanie

Skontrolujte elektrické zastrckové
spojenia

Spustilo sa ochranné zariadenie
proti chybnému pradu

Cerpadlo vypnite a vytiahnite za-
strcku. Potom sa skontaktujte so
servisom OASE

Cerpadlo sa po kratkej dobe behu
vypne

Poistka proti pretazeniu vypla cer-
padlo kvoli prehriatiu

o Skontrolujte pripojku na strane
nasavania a vycistite nasavacie
potrubie

o Cerpadlo nechajte vychladnat

Upchatie na strane nasavania

o Vyistite nasavaci otvor a nasa-
vacie potrubie

Cerpadlo necerp alebo ¢erpa ne-
dostatocne

Cerpadlo sa nenapliia dostato¢ne
vodou

Cerpadlo napliite a skontrolujte, &
naplnena voda neodteka stranou
vytlaku

Uzavreté tlakové potrubie

e ¥ Otvorte miesto odberu na
strane vytlaku

o Tlakov( hadicu poloZte tak, aby
nebola zalomend

Uzavreté nasavacie potrubie

o Skontrolujte pripojku na strane
nasavania a vycistite nasévacie
potrubie

o Nasavaciu hadicu poloZte tak,
aby nebola zalomend

Netesnost na strane nasavania

Odstrante netesnost na strane na-
savania

Upchaty externy predfilter (voli-
telny)

Vycistite predfilter



Technické Gdaje

ProMax Garden Classic 3000 4500
Menovité napdtie VAC 230 230
Menovitd frekvencia Hz 50 50
Menovity vykon maximalne w 600 900
Trieda ochrany IP 44 IP 44
Emisia zvuku vo vzduchu dB(A) 78 80
Dovolend teplota vody °C +4 ... +35 +4 ... +35
Pripojka na nasavacej/tlakovej Vnatorny zavit Gl Gl
strane
Tlak bar 41 44
Pripustny vnatorny tlak maximalne bar 6 6
Dopravované mnozstvo maximalne I/h 3000 4500
Dopravna vyska maximalne m 41 44
Nasdvacia vyska maximalne m 8 8
Privodné sietové vedenie Dizka m 15 1,5
Rozmery Dizka mm 354 364
Sirka mm 180 180
Vyska mm 251 251
Hmotnost kg 8,7 8,9

Sacasti podliehajice opotrebeniu

Nasledujice komponenty si opotrebovatelné diely a méze ich vymienat len servis OASE:

e obehové koleso

Likvidacia

SK

UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
» Pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.
» V pripade otdzok sa obratte na miestnu spolo¢nost pre likvidaciu odpadu. T4 vam poskytne in-

formacie o sprdvnom zneskodneni pristroja.
» Pristroj znefunkénite prerezanim kabla.
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Originalna navodila.

A OPOZORILO

P Vse elektri¢ne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja,
preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih telesnih poSkodb
ali smrti zaradi elektri¢nega udara.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-
sledi¢ne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enja in
uporabnisSkega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nad-
zora.

Varnostna navodila

o we

Prikljucitev na elektri¢no omrezje

e Zazunanjo elektri¢no inStalacijo veljajo posebni predpisi. Elektri¢no instalacijo lahko izvede
samo elektricar.

— Elektricar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj kvalificiran, da izvaja zuna-
nje elektrine instalacije. Prepozna lahko moZne nevarnosti ter upoSteva regionalne in naci-
onalne standarde, predpise in dolocila.

— Ce imate kakrénakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o Prikljucitev naprave je dovoljena le, Ce se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektric-
nega napajanja.

e Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vticnico, ki je v skladu s predpisi. Napravo mo-
rate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno

30 mA.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna
za uporabo na prostem (zascitena pred skropljenjem).
o Nepokrite vtice in vti¢nice zas¢itite pred vlago.

122



Varna uporaba

Crpalke ne izpostavljajte deZju ter je ne uporabljajte v mokri ali viazni okolici.

Naprave ne uporabljajte, ¢e so elektri¢ni kabli ali ohisje poskodovani.

Poskodovan omrezni priklju¢ni vod naj nemudoma zamenja podjetje OASE, pooblascena servi-
sna sluzba ali strokovno usposobljen elektricar, s Cimer boste preprecili nevarnosti zaradi elek-
tricnega udara.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni prikljucni kabel.

Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami in da nih¢e ne more pasti Cez njih.
Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Na napravi opravljajte samo tista delg, ki so opisana v teh navodilih.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

Precrpavanje in izérpavanje tekocine iz rezervoarjev ali bazena.
Namakanje in zalivanje.

Crpanje ¢iste vode ali deZevnice.

Odstranjevanje vode iz vodnjaka.

— Le za namakanje in zalivanje!

Odstranjevanje vode iz sodov za deZevnico ali cistern.

— Velikost zrn delcev v vodi: najve¢ 2 mm.

Za ojacanje tlaka vode v cevnem sistemu.
— Najvisji dovoljeni notraniji tlak ¢rpalke na tlacni strani: 6 barov

Ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (-»h'ebn.iéni.podatki.)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

Ne uporabljajte dolgotrajno (npr. trajno vnovi¢no kroZenje pri ribniku).

Ni primerno za slano vodo.

Nikoli ne ¢rpajte umazane vode.

Ne prikljucite na oskrbo s pitno vodo.

Ni primerno za pitno vodo.

Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
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Opis izdelka
Pregled

1 Nosilni rocaj

2 Klecno stikalo za vklop in izklop

3 Prikljucek tla¢na stran, notranji navoj G1
4 Vijak za dolivanje vode

5 Priklju¢ek sesalna stran, notranji navoj G1
6 Vijak za izpucanje vode

7 Ohisje ¢rpalke

8 Podnozje ¢rpalke

9 Ohisje motorja

10 Priklju¢na napeljava

n Ohisje kondenzatorja

O) Naprava vsebuje lito Zelezo, ki je podvrzeno naravnemu procesu korozije. To ne vpliva na de-
lovanje naprave.
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Postavitev in priklop

NASVET

Ce ¢rpalko uporabljate za oja¢anje tlaka, na tlagni strani ne smete preseti najvisjega dovoljenega
notranjega tlaka, ki znasa 6 barov.

» Tlak ¢rpalke se priSteva k predtlaku.

» Primer: Predtlak = 1 bar, najv. tlak ¢rpalke = 4,5 barov, skupni tlak = 5,5 barov.

@ Cezelite zmanjSati hrup ¢rpalke, povezite ¢rpalko pri fiksni namestitvi prek prilagodljivih,
tla¢no odpornih cevovodov s cevno mrezo.

@ Sesalni vod opremite s predfiltrom in protipovratnim ventilom ali sesalnim koSem. Sesalno
cev dodatno pritrdite (npr. poveZite z moznikom), da ¢rpalko razbremenite lastne teze.

o Crpalko postavite vodoravno na suho obmogje tako, da je stabilna.
— Pri fiksni namestitvi poskrbite, da je mogoce pod izpustni vijak postaviti primerno veliko lo-
vilno posodo za praznjenje ¢rpalke.
e Po moznosti postavite ¢rpalko viSje od vodnega rezervoarjs, iz katerega je treba ¢rpati. Sicer je
treba med ¢rpalko in sesalno cev montirati tlatno odporen ventil.
e Uporabite le za vsesavanje primerne vakuumske cevi na tla¢ni strani in na sesalni strani.
e Sesalno oz. tla¢no cev z notranjim premerom 25,0 mm (1") privijte na prikljucke.
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Delovanje

A\ PREVIDNO

Nevarnost opeklin zaradi vro¢e vode. Pri okvarjeni elektroniki ali manjkajo¢em dovajanju vode na
sesalni strani se lahko voda, ki je v Erpalki, mo¢no segreje.

» Pred deli na napravi izvlecite omrezni vtic.

» Pustite, da se voda v ¢rpalki ohladi.

Zagon naprave

Pred uporabo je treba ¢rpalko napolniti in odzraciti sesalni vod. Odzracevanje sesalnega voda
lahko traja nekaj minut.

Postopek je nasledniji:
1. Odvijte vijak za dolivanje vode.
2. V odprtino za dolivanje vlijte vodo v tolikSni meri, da se za¢ne prelivati.
3. Znova privijte vijak za dolivanje vode.
4, Po potrebi odprite tla¢ni vod.
5. Vti€ vtaknite v vti¢nico.
6. Vklopite ¢rpalko.
— Crpalka za¢ne takoj ¢rpati. V vodi, ki odteka, je Se nekaj zraka.
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Zaustavitev naprave

Postopek je nasledniji:
1. Izklopite ¢rpalko
2. lzvlecite omrezni vtic.
3. Poskrbite, da v tlatnem vodu ni tlaka, in sicer tako, da odprete odjemna mesta.
4, Poleg tega odprite protipovratne ventile, vgrajene v sesalni vod.
— Po izkljucitvi Iahko preostala voda odtece v cev in izstopi iz ¢rpalke prek sesalne odprtine.

Pri popolnem razstavljanju ¢rpalke:

5. Prikljucene cevi odstranite na tlacni in sesalni strani.

6. Vijak za izpuSc€anje vode odvijte in omogocite odtekanje preostale vode tako, da nagnete ¢r-
palko.

7. Vijak za izpuS¢anje vode znova privijte.
— Prepricajte se, da tesnilo obstaja in da deluje.

Ciscenje in vzdrzevanje
NASVET

Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemi¢nih raztopin. Ta sredstva lahko poskodujejo ohiSje, vpli- SL
vajo na delovanje naprave in Skodujejo Zivalim, rastlinam ter okolju.
» Napravo ocistite samo od zunaj iz z mokro krpo.

127



Skladisc¢enje/Prezimovanje

Naprava ni zascitena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da priakujete zmrzal, odstraniti in

shraniti.

Napravo pravilno skladisCite takole:
o Cim bolj izpraznite vodo v napravi, ceveh, napeljavah in prikljuckih.

Temeljito ocistite napravo.

e Preverite napravo za poskodbe in po potrebi zamenjajte poskodovane dele.

Odpravljanje moten;j
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Motnja

Odprte konektorje zascitite pred vlago in umazanijo.

Vzrok

Napravo skladisc¢ite na suhem mestu s temperaturo nad ledis¢em.

Ukrep

Crpalka se ne zazene

Crpalka je izklopljena

Vklopite ¢rpalko

Elektri¢no napajanje je prekinjeno

Preverite elektri¢ne vti¢ne pove-
zave

Sprozila se je varovalna naprava za
okvarni tok

Izklopite ¢rpalko in izvlecite
omrezni vti¢. Nato stopite v stik s
servisom OASE

Crpalka se po kratkem delovanju iz-
klopi

Zascita pred preobremenitvijo je iz-
klopila ¢rpalko zaradi pregrevanja

e Qcistite priklju¢no sesalno stran
in sesalni vod
o Pustite ¢rpalko, da se ohladi

Zamasitev na sesalni strani

e Qcistite sesalno odprtino in se-
salni vod

Crpalka ne ¢rpa ali pa ¢rpanje ni za-
dostno

Crpalka ni dovolj napolnjena z vodo

Napolnite ¢rpalko in se prepricajte,
da vlita voda ne odteka na tlacni
strani

Tlacni vod je zaprt

e ¥ Odprite odjemno mesto na
tla¢ni strani

e Tlagno cev poloZite tako, da ni
prepognjena

Sesalni vod je zaprt

e Qcistite priklju¢no sesalno stran
in sesalni vod

e Sesalno cev polozite tako, da ni
prepognjena

Netesnost na sesalni strani

Odpravite netesnost na sesalni
strani

Zamasen zunanji predfilter (opcija)

Ocistite predfilter



Tehnicni podatki

ProMax Garden Classic 3000 4500
Naznacena napetost VAC 230 230
Naznacena frekvenca Hz 50 50
Naznacena moc najvec w 600 900
Zascitni razred IP 44 IP 44
Emisija hrupa v zrak dB(A) 78 80
Dovoljena vodna temperatura °C +4 ... +35 +4 ... +35
Prikljucek na sesalni/tla¢ni strani Notranji navoj Gl Gl
Tlak bar 41 b4
Dovoljen notraniji tlak najvec barov 6 6
Koli¢ina ¢rpanja najvec I/h 3000 4500
Visina ¢rpanja najvec m 41 44
Visina sesanja najvec m 8 8
Priklju¢na napeljava Dolzina m 15 15
Mere Dolzina mm 354 364
Sirina mm 180 180
Visina mm 251 251
Teza kg 87 89

Deli, ki se obrabijo

Naslednji sestavni deli so obrabljivi deli in jih lahko nadomesti le servis OASE:

e Tekalno kolo

Odlaganje odpadkov

NASVET

Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.

» Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.
» Ce imate kakréna koli vpraanja, se obrnite na lokalno podjetje za odstranjevanje odpadkov.
Tam boste prejeli informacije o tem, kako pravilno odstraniti napravo.

» Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odrezete kabel.
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Originalni prirucnik.

A UPOZORENJE

» Prije posezanja u vodu odvojite sve elektri¢ne uredaje koji se nalaze u
vodi od elektri¢ne mreze. U suprotnom postoji moguénost teskih oz-
lieda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

» Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
psihickim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem smiju
rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poducene o sigurnoj
uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se
ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i korisnicko
odrzavanje bez nadzora.

Sigurnosne napomene
Elektricni prikljucak
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e Za elektri¢nu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektri¢cnu montazu smije obav-
ljati samo elektrotehnicki stru¢njak.

— Elektrotehnicki stru¢njak je kvalificiran na temelju svoje stru¢ne izobrazbe, znanja i iskus-
tava i smije obavljati elektri¢nu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguée opas-
nosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struc¢njaku.

o Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elek-
troenergijom.

o Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu. Uredaj mora biti zasti¢en zastitnom
strujnom sklopkom s nazivnim struje kvara od maksimalno 30 mA.

o Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku
upotrebu (zasti¢eni od prskanja vode).

o Zastitite otvorene utikace i uticnice od vlage.



Siguran rad

Crpku ne izlazite kiSi niti je upotrebljavajte u mokrom ili viaznom okruZenju.
Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili ku¢iste osteceni.

Osteceni elektri¢ni kabel mora odmah zamijeniti tvrtka OASE, njezina ovlastena servisna slu-
zba ili kvalificirani stru¢njak kako bi se izbjegle opasnosti od elektri¢nog udara.

Ne nosite ili povlacite uredaj za elektri¢ni vod.

Polozite vodove tako da su zasticeni od oStecenja i da nitko ne moze pasti preko njih.
Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Namjensko koriStenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:

Pretakanje i ispumpavanje spremnika ili jezeraca.

Navodnjavanje i zalijevanje.

Pumpanje Ciste vode ili kiSnice.

Uzimanje voda iz bunara.

— Samo za navodnjavanje i zalijevanje!

Uklanjanje vode iz spremnika za kidnicu ili cisterni.

— Veli¢ina Cestica u vodi: najvise 2 mm.

Za pojacanje tlaka vode u vodovodnoj mrezi.

— Maksimalni dopusteni unutarniji tlak crpke na strani tlaka: 6 bara

Za uredaj vrijede sljedeéa ogranicenja:

Nikada ne pustajte uredaj da dugo radi (npr. trajni optocni rad u staja¢im vodama).

Nije prikladno za upotrebu u slanoj vodi.

Nikada na pumpajte prljavu vodu.

Ne prikljucujte na sustav opskrbe vodom za pice.

Nije prikladno za vodu za pice.

Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materija-
lima.
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Opis proizvoda
Pregled

—_

Rucka za noSenje

2 Pregibna sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
3 Priklju¢ak na potisnoj strani, G1 unutarnji navoj
4 Vijak otvora za punjenje vode

5 Priklju¢ak na usisnoj strani, G1 unutarnji navoj
6 Vijak otvora za ispustanje vode

7 Kuéiste pumpe

8 Nozica pumpe

9 Ku¢iste motora

10 Elektri¢ni kabel

n Ku¢iste kondenzatora

O) Uredaj sadrZi lijevano Zeljezo koje podlijeze prirodnoj koroziji. Time se nece ugroziti funkcija
uredaja.
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Postavljanje i prikljucivanje

NAPOMENA

Ako pumpu rabite za pojacavanje tlaka, ne smije se prekoraciti maksimalno dopusten unutarnji
tlak od 6 bar na tla¢noj strani.

» Tlak pumpe pribraja se predtlaku.
» Primjer: predtlak = 1bar, maks. tlak pumpe = 4,5 bar, ukupan tlak = 5,5 bar.

@ Kakobise smanjila buka koja nastaje pri radu pumpe, u slucaju fiksne instalacije pumpe po-
vezite s cjevovodnom mrezom putem fleksibilnih crijeva otpornih na tlak.

@ Opremite usisni vod s predfiltrom i nepovratnim ili noznim ventilom. Dodatno ucvrstite usi-
sno crijevo (npr. zaveZite ga za drveni klin) kako biste pumpu rasteretili njezine tezine.

e Postavite crpku vodoravno i stabilno na suhom mjestu.
— Kod fiksne instalacije vodite rauna o tome da se za praznjenje crpke mogu postaviti do-
voljno velika prihvatna posuda i vijak za ispustanje.
o Po moguénosti crpku postavite na razinu visu od spremnika iz kojega se pumpa voda. U supro-
tnom izmedu crpke i usisnog crijeva valja postaviti ventil otporan na tlak.
o Na potisnoj i usisnoj strani smiju se upotrebljavati samo vakuumska crijeva koja ne upijaju te-
kucinu.

o Na prikljucke pricvrstite usisno ili potisno crijevo unutrasnjeg promjera 25,0 mm (1").
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Rad

Opasnost od opeklina zbog tople vode. Ako je elektronika neispravna ili nije uspostavljen dovod
vode na usisnoj strani, voda koja se nalazi u pumpi moze se snazno zagrijati.

» Prije rada na uredaju izvucite elektri¢ni utikac.

» Pustite da se voda u pumpi ohladi.

Stavljanje uredaja u pogon

Prije prve upotrebe uredaja treba napuniti crpku i odzraciti usisni vod. Odzracivanje usisnog voda
moze trajati nekoliko minuta.

Postupite na sljedeci nacin:
1. Odvijte vijak otvora za punjenje vode.
2. Kroz otvor za punjenje ulijevajte vodu dok se ne pocne prelijevati.
3. Ponovno pri¢vrstite vijak otvora za punjenje vode.
4, Po potrebi otvorite potisni vod.
5. Utaknite elektri¢ni utikac u uticnicu.
6. Ukljucite crpku.
— Crpka odmah pocinje pumpati. U vodi koja istjece i dalje ima zraka.
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Stavljanje uredaja izvan pogona

Postupite na sljedeci nacin:
1. Iskljucivanje crpke
2. lzvucite elektri¢ni utikac.
3. Otpustite tlak iz potisnog voda otvaranjem ispusta.
4, Takoder otvorite nepovratne ventile ugradene u usisni vod.
— Nakon isklju€ivanja preostala se voda moZe vratiti kroz crijevo i isteci kroz usisni otvor
crpke.

Ako se crpka potpuno demontira:
5. Uklonite prikljucena crijeva sa usisne i potisne strane.
6. Odvijte vijak otvora za ispustanje vode i nagnite crpku kako bi preostala voda mogla iste¢i.
7. Ponovno pricvrstite vijak otvora za ispustanje vode.
— Vodite racuna o tome da su sve brtve prisutne i funkcionalne.

CiS¢enje i odrzavanje
NAPOMENA

Ne rabite agresivna sredstva za ¢iS¢enje ili kemijska otapala. Ta sredstva mogu ostetiti kuéiste,
ometati funkcioniranje uredaja i Stete Zivotinjama, biljkama i okolisu.
» Uredaj Cistite samo izvana vlaznom krpom.
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Skladistenje / cuvanje tijekom zime

Uredaj nije zasti¢en od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o¢ekivanog mraza.

Otklanjanje neispravnosti
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Ispravno skladiStenje uredaja:

e Pustite vodu iz uredaja, crijeva, cijevi i prikljucaka.

o Temeljito ocistite uredaj.

o Uredaj provjerite na oStecenja i zamijenite oStecene dijelove.
o Uredaj osusite i uskladistite na mjesto zasti¢eno od mraza.
e Otvorene uti¢ne spojeve zastitite od vlage i prljavstine.

Neispravnost

Uzrok

RjeSenje

Crpka se ne pokrece

Crpka je isklju¢ena

Ukljucite crpku.

Napajanje strujom je prekinuto.

Provjerite uticne elektri¢ne pri-
kljucke.

Aktivirala se sklopka na diferenci-
jalnu (preostalu) struju

Iskljucite crpku i izvucite elektricni
utikac. Potom se obratite servisu
tvrtke OASE

Crpka se iskljucuje nakon kratkog
rada

Preopteretni osigurac iskljucio je
crpku zbog pregrijavanja

e Qcistite priklju¢ak na usisnoj
strani i usisni vod
e Ostavite crpku da se ohladi

Zacepljenje na usisnoj strani

e (cistite usisni otvor i usisni vod

Pumpa ne pumpa ili koli¢ina pro-
toka nije dovoljna

Crpka nije dovoljno napunjena vo-
dom

Napunite crpku pazedi da ulivena
voda na istjece na potisnoj strani

Potisni vod zatvoren

e ¥ Otvorite ispust na potisnoj
strani

e Potisno crijevo poloZite bez sa-
vijanja

Usisni vod zatvoren

o Ocistite priklju¢ak na usisnoj
strani i usisni vod

e Usisno crijevo polozite bez savi-
janja

Propusnost na usisnoj strani

Uklonite propusnost na usisnoj
strani

Vanjski predfiltar (opcija) zacepljen

Ocistite predfiltar



Tehnicki podatci

ProMax Garden Classic 3000 4500
Nazivni napon VAC 230 230
Nazivna frekvencija Hz 50 50
Nazivna snaga Maksimalno w 600 900
Vrsta zastite IP 44 IP 44
Emisija zvu¢ne snage dB(A) 78 80
Dopustena temperatura vode °C +4 ... +35 +4 ... +35
Priklju¢ak na usisnoj/potisnoj strani  Unutarnji navoj Gl Gl
Tlak bara 41 44
Dopusteni unutarnji tlak Maksimalno bara 6 6
Proto¢na koli¢ina Maksimalno I/h 3000 4500
Protocna visina Maksimalno m 41 44
Usisna visina Maksimalno m 8 8
Strujni vod Duljina m 15 15
Dimenzije Duljina mm 354 364
Sirina mm 180 180
Visina mm 251 251
Masa kg 8,7 8,9

Potrosni dijelovi

Sljedece su komponente potro3ni dijelovi koje se smiju zamijeniti samo u servisu tvrtke OASE:

e Radno kolo

Zbrinjavanje

NAPOMENA

Ovaj uredaj ne smije se odlagati u ku¢ni otpad.

» Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.
» Ako imate pitanja, obratite se lokalnoj tvrtki za zbrinjavanje otpada. Ondje moZete pronaci in-

formacije o pravilnom zbrinjavanju uredaja.
» Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.
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Traducerea instructiunilor originale

A\ AVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din ap3,
inainte de a introduce mana in apa. Nerespectarea acestui lucru
poate duce la vatdmari grave sau la moarte prin electrocutare.

> Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum si
de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa
de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si au fost in-
struite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles pe-
ricolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Este inter-
zisa curdtarea si intretinerea curentd de cdtre copii fara suprave-
ghere.

Indicatii de securitate
Conexiunea electrica

e Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electricd poate fi
executatd numai de catre un electrician calificat.

— Datorita pregdtirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si
are permisiunea sa execute instalatii electrice in exterior. Acesta identifica posibilele peri-
cole si respecta normele, prevederile si dispozitiile regionale si nationale.

— Pentruintrebari si probleme, va rugdm sa va adresati unui electrician specializat.

e Racordati aparatul numai dacd datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica.

e Conectati aparatul numai la o prizd instalata corect. Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem
de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize)
trebuie sd fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

e Protejati stecarele si conectorii liberi impotriva umiditatii.
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Functionare sigura

Nu expuneti pompa la ploaie si nu o utilizati in mediu ud sau umed.

Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

Dispuneti inlocuirea imediata a unui cablu de alimentare deteriorat de catre OASE, un serviciu
pentru clienti autorizat sau un electrician calificat, pentru a evita pericolele datorate unei elec-
trocutari.

Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

Pozati cablurile astfel incat sd fie protejate impotriva deteriordrilor si sd nu se impiedice ni-
meni de acestea.

Nu efectuati niciodatd modificdri tehnice ale aparatului.

Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:

Repompare si evacuare prin pompare a recipientelor sau bazinelor.

Irigare si udare.

Transport cu apa limpede sau apd de ploaie.

Scoaterea apei din fantani.

— Numai pentru irigare si stropire!

Captare de apa din butoaie de colectare a apei de ploaie sau cisterne.

— Dimensiunea granulei particulelor din apd max. 2 mm.

Pentru amplificarea presiunii apei din reteaua de conducte.

— Presiune interioard maxima permisd a pompei pe partea de refulare: 6 bari.

Pentru aparat sunt valabile urmdtoarele restrictii:

Nu se va utiliza niciodatd in regim de lungd durata (de ex. regim de recirculare in iaz).
Inadecvat pentru apd sarata.

Nu pompati niciodata apa murdara.

Nu racordati Ia conducta de alimentare cu apa potabila.

Inadecvat pentru apa potabila.

Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau ex-
plozive
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Descrierea produsului
Vedere de ansamblu

—_

Maner de transport

2 Comutator basculant Pornit/Oprit

3 Racord partea de presiune, filet interior G1
4 Surub de umplere cu apd

5 Racord partea de aspiratie, filet interior G1
6 Surub de scurgerea apei

7 Carcasa pompa

8 Postament pompa

9 Carcasa motor

10 Conductor de racord la retea

n Carcasa condensator

O) Aparatul contine fonta care se supune unui proces de coroziune natural. Functia aparatului
nu este influentatd negativ astfel.
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Amplasarea si racordarea

INDICATIE

Dacd pompa este utilizata pentru amplificarea presiunii, depdsirea presiunii interne max. admisi-
bile de 6 bari pe partea de presiune nu este permisa.
» Presiunea de pompare se adauga la presiunea preliminara.
» Exemplu: Presiune preliminara = 1bar, presiune max. a pompei = 4,5 bari, presiune totald
= 5,5 bari.

@ Pentru a reduce zgomotele pompei, in cazul unei instalatii fixe, legati pompa cu reteaua de
tevi prin intermediul unor conducte flexibile rezistente le presiune.

O) Echipati conducta de aspirare cu un filtru preliminar si o supapa de retinere sau de picior.
Fixati suplimentar furtunul de aspirare (de ex. legati-I de un par din lemn), pentru a descdrca
pompa de greutatea lui.

o Instalati pompa orizontal si stabil intr-un loc uscat.
— In cazul unei instalatii fixe, acordati atentie ca, la golirea pompei, s se poat3 amplasa un vas
de colectare corespunzdtor de mare sub surubul de golire.
o Dupd posibilitati, amplasati pompa mai sus decat rezervorul de apd din care se va face pompa-
rea. In caz contrar, montati o supapé rezistents la presiune intre pomp3 si furtunul de aspirare.

o Utilizati numai furtunuri de vid rezistente la vacuum pe partea de refulare si pe partea de aspi-
rare.

o Insurubati la racorduri un furtun de aspirare, respectiv de presiune cu diametrul interior de
25,0-mm (1").
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Operare

A\ ATENTIE

Pericol de arsuri din cauza apei fierbinti. in cazul unei instalatii electronice defecte sau a unei lipse
de alimentare cu apa pe partea de aspirare, se poate incalzi puternic apa care exista in pompa.

» inainte de a lucra la aparat scoateti fisa de alimentare din priza.

» Ldsati apa din pompa sa se raceasca.

Punerea in functiune a aparatului

Inainte de utilizare, pompa trebuie umpluts si conducta de aspirare trebuie aerisit3. Aerisirea
conductei de aspirare poate dura cateva minute.

Procedati dupa cum urmeaza:
1. Desurubati si scoateti surubul de umplere cu apa.
2. In deschizatura de alimentare introduceti apa pana la deversare.
3. Introduceti si insurubati din nou surubul de umplere cu apa.
4, Dacad este cazul, deschideti conducta de presiune.
5. Conectat;i fisa de retea la priza.
6. Porniti pompa.
— Pompa incepe imediat s3 pompeze. In apa care iese se mai giseste aer.
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Scoaterea din functiune a aparatului

Procedati dupa cum urmeaza:

1. Oprire pompd

2. Scoatet;i fisa de alimentare din priza.

3. Depresurizati conducta de presiune prin deschiderea locului de extragere.

4, Deschideti supapele de retinere montate suplimentar in conducta de aspirare.
— Dupa deconectare, apa reziduald poate curge inapoi in furtun si poate iesi prin orificiul de

aspirare al pompei.

In cazul in care pompa se demonteaza complet:

5. Inlaturati furtunurile legate la partea de presiune si de aspirare.

6. Desfaceti surubul de scurgere a apei si lasati sa se scurgd in afard restul de apa prin inclinarea
pompei.

7. Introduceti din nou prin rotire surubul de scurgere a apei.
— Acordati atentie prezentei si functionalitatii garniturii.

Curatarea si intretinerea
INDICATIE

Nu utilizati agenti de curatare agresivi sau solutii chimice. Aceste substante pot sa deterioreze
carcasa, sd afecteze functionarea aparatului si sunt toxice pentru animale, plante si mediul incon-
jurator

» Curdtati aparatul doar la exterior cu o carpd umeda.
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Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, dacd este posibila aparitia

inghetului.

Depozitati corect aparatul in felul urmator:

e Scurgeti pe cat posibil apa din dispozitiv, furtunuri, conducte si racorduri.

Curdtati bine aparatul.

o Verificati aparatul dacd prezinta defectiuni si inlocuiti piesele defecte daca este cazul.

Depozitati aparatul intr-un loc uscat si ferit de inghet.

e Protejati contactele deschise cu fise impotriva umiditatii si murdariei.

Resetarea defectiunii
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Defectiune

Cauzd

Remediere

Pompa nu porneste

Pompa este opritd

Pornire pompa

Alimentarea electrica intreruptd

Verificati conexiunile electrice cu
fisd

A declansat dispozitivul de pro-
tectie impotriva curentilor vaga-
bonzi

Deconectati pompa si scoatet;i fisa
de retea. Contactati apoi comparti-
mentul de service OASE

Pompa se opreste dupa un scurt
timp de functionare

Protectia la suprasarcind a deco-
nectat pompa datoritd supraincal-
zirii

e Curadtati racordul de Ia partea de
aspirare si conducta de aspirare
e L3sati pompa sd se raceascd

Infundare pe partea de aspirare

o (Curdtati deschizdtura de aspi-
rare si conducta de aspirare

Pompa nu transportd sau tran-
sportd insuficient

Pompa nu este suficient umpluta
cuapd

Umpleti pompa si asigurati-vd ca
apa introdusa nu se curge prin par-
tea de refulare

Conducta de presiune astupata

e Deschideti # locul de extragere
de pe partea de refulare

o Pozati furtunul de presiune fard
indoituri

Conducta de aspirare astupata

o (Curdtatiracordul de la partea de
aspirare si conducta de aspirare

e Montati furtunul de aspirare fara
indoituri

Neetanseitate pe partea de aspi-
rare

Inlaturati neetanseitatea de pe
partea de aspirare

Filtrul preliminar extern (optiune)
infundat

Curdtati filtrul preliminar



Date tehnice

ProMax Garden Classic 3000 4500
Tensiunea masuratd VCA 230 230
Frecventad de calcul Hz 50 50
Putere de calcul maxim w 600 900
Tip de protectie IP 44 IP 44
Emisia sunetului propagat prin aer dB(A) 78 80
Temperatura admisa a apei °C +4 ... +35 +4 .. +35
Racord aspiratie/refulare Filet interior Gl Gl
Presiune bari 41 44
Presiune internd permisa maxima bari 6 6
Debit de transport maxim I/h 3000 4500
in3ltimea de pompare maxim m 41 44
Inaltimea de aspirare maxim m 8 8
Conductor de racord la retea Lungimea m 15 15
Dimensiuni Lungimea mm 354 364
Latimea mm 180 180
Tnaltime mm 251 251
Masa kg 8,7 8,9
Consumabile
Urmatoarele componente sunt piese de uzurd si pot fi inlocuite numai de catre service OASE:
e Rotor

indepartarea deseurilor

INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
» Eliminati aparatul prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.
» in cazul in care aveti intrebéri, adresati-va societatilor locale de colectare a deseurilor. Acolo
primiti informatii in legdtura cu eliminarea corespunzdtoare a aparatului. RO
» Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.
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OpurMHanHoO PbKOBOACTBO.

» lNpenmn fa 6bpKaTe BbB BOAATA, N3KIIOUYETE BCUYKN €NTEKTPU-
Yyecku ypeaun BbB BoJaTa OT efleKTprnyeckaTa mpexa. B npotu-
BEH C/lyYyalr MMa OMACHOCT OT TEXKW HapaHABaHMA NN CMbPT
nopagwv TOKOB yaap.

» To3un ypen moxe ga ce n3nonssa ot geua ot 8-rognilHa Bb3-
PacT 1 Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn GprU3nYecKn, CeH-
30PHU NI YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU W TakMBa, KOUTO HAMAT
ONUT N NO3HAHUA, CaMO aKo ca HabnoAaBaHN NN UHCTPYKTU-
paHu 3a 6e3onacHata ynoTtpeba 1 pa3bupat nponsTuyawmTe ot
TOBa onacHocTw. [leuaTa He UrpaaT c ypeaa. lMouncreaHeTo u
noaApbKKaTa He TpAGBa Aa ce N3BbPLUBAT OT AeLa 6e3 Haa3op.

YKa3zaHuA 3a 6e3onacHoOCT
EHEKTPI/I‘-IECKO CBbp3BaHe
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o [lo oTHOWeHKe Ha eneKkTpnyeckaTa MHCTanaunAa Ha OTKPUTO BakaT crneyuanHu npa-

Buna. EnektpryeckaTa nHctanauus Tps6Ba a ce U3NbiHABa CaMO OT eNEKTPOTEXHUK.

— ENeKTpOTEXHUKBT € KBanMdurLUmpaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NpodecroHanHo obpa-
30BaHWe, 3HaHKA 1 ONWT, Y Ma NMPaBo [a N3MbJIHABA ENeKTPNYECKN UHCTaNnaumm Ha
oTKpuTO. TOl MOXe ia pa3no3HaBa Bb3MOXHMW ONACHOCTU 1 CNasBa PErMOHaNHKTE 1
HaUVOHaNHUTE CTaHAAPTK, NPaBUIa 1 NPeanucaHus.

— Mpwu BbNpOCK 1 Npobnemn ce 06pbLLANATE KbM ENEKTPOCMELNANCT.

e CBbp3BalTe ypeaa camo aKo eeKTPUYECKNTE JaHHV Ha YPeaa 1 eNeKkTpo3axpaHBa-

HEeTO CbBNajart.

o CBbp3BaliTe ypeda cCamo KbM MHCTanMpaHa cnopef npeanucaHnaTa KOHTAKTHA KyTus.

YpepbT TpaA6Ba Aa e obe3onaceH CbC 3alMTHO CbOPBKEHVIE 32 TOK Ha yTeuka C HOMW-
HaneH TOK Ha yTeuka oT Makcumym 30 mA.

o YpabnxaBalym Kabenm v Tokosm pasnpegennTenn (Hanp. MHOFOrHE30BY KOHTAKT)

TpA6Ba Aa ca NoAXoAALWM 33 U3MON3BaHE Ha OTKPUTO (3aLMTEHN OT MPBCKN BOAA).

L4 3aLLlI/ITETe OTBOpEeHUTE Wencenn N KOHTakKT OT BNara.



besonacHa pa6oTta

e He ocTaBainTe nomnata Ha AbX[ U He U3MoN3BaliTe B MOKpPa UKW BaXKHa cpepa.

e He n3non3galiTe ypeaa, ako enekTpuyecknTe NpoBOAHMLMN UNN KOPMYCHT ca NoBpe-
OeHN.

o [loBpeaeH 3axpaHBaly kKaben TpAbBa He3abaBHO fia 6bae cMeHeH oT OASE, otopusm-
PaH cepBur3 UNu KBanuduUMpaH eNeKTPOTEXHUK, 3a Ja Ce M3berHe onacHoCTTa oT To-
KOB yaap.

e He HOCeTe, CbOTBETHO He TersieTe ypeaa 3a eNeKTpuyeckusi NPOBOAHMK.

o [lonaranTe NPOBOAHMNLMTE TaKa, Ye Aa Ca 3alyMTEeHN OT MOBPeAn U HUKON fa He ce
cnbBa B TAX.

e Hukora He U3BbpLUBaiTe TEXHNYECK/ MPOMEHN MO ypeaa.

e [o ypepa n3ebpLUBaiiTe CaMo PaboTUTE, KOMTO Ca OMMCAHU B HACTOALLOTO PbKOBOAC-
TBO.

o I3non3BaiiTe CaMmo OPUrMHASTHI PE3EPBHI YacTy U aKcecoapu.

Ynotpe6a no npegHasHauyeHue

M3non3BaiTe NpogayKTa, ONrncaH B TOBa PbKOBOACTBO, CAMO KaKTo C/lefBa:
o [penomnBaHe 1 N3MOMMNBaHe Ha pe3epBoapu nnu 6acerHu.

e HanosBaHe 1 nonueaHe.

M3nomnBaHe Ha yncTa unv AbXKAOBHa BoAa.

e [3BaxkaaHe Ha Bofa OT KnageHel,
— Camo 3a HanosiBaHe 1 nosnveaHe!
e lI3nomnBaHe Ha BOZa OT KOHTEHEPW C AbXKAOBHA BOAA WM LIUCTEPHU.
— lonemMuHa Ha 3BPHOTO Ha YacTULUUTE BbB BoAaTa: Makc. 2 mm.
¢ 3ayBenMyaBaHe HanAraHeTo Ha BofaTa B 6UuToBaTa Mpexa.
— Makc. 4onyCTUMO BbTPELLHO HajsiraHe Ha NomMmnaTta OT HarnopHara cTpaHa: 6 bar

e [py cnasBaHe Ha TexHUYECKUTe faHHU. (— Texuuuecku gaHH)

3a ypepna ca BanvaHW CnefjHUTe orpaHnuYeHuns:

e He n3nonsgaiTe B pexXmMM Ha AbArocpoyHa paboTa. (Hanp. pexmm Ha HenpeKbcHaTa
UMPKynaums BbB BOAEH 6aceiiH).

e He e nogxopsiuo 3a cofieHa Boaa.

e Huikora He 13nommnBainTe MpbCHa BoAa.

e He cBbp3BaiiTe KbM BOJOCHabaABaHETO C NTelHA Boja.

e He e noaxoAsLlo 3a nuTeliHa Boaa.

e He n3non3gaiiTe ypeaa 3a NpOU3BOACTBEHUN UV MPOMULLIIEHU LieSN.

e He n3non3gaiiTe ypeaa 3aefiHO C XMMMWKaNW, XPaHUTENHM MPOAYKTH, IECHO 3ananvmm
W B3pMBOOMACHM BeLLecTsa.
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OnuncaHve Ha npoAyKTa
Mpernep

11

10

PbkoxBaTka

BKﬂ.-M3KJ1.-,ElByI'IO3VIL|,VIOHeH npeskn4ysaren

Bpb3ka HanopHa cTpaHa, G1 BbTpeluHa pesba

Pe36oBa npobka 3a MbJiHeHe € Boga

Bpb3ka cMykaTenHa ctpaHa, G1 BbTpeluHa pe3ba

MpobkKa 3a n3nyckaHe Ha Boga

Kopnyc Ha nomnaTta

Kpak Ha nomnata

Koprlyc Ha Asuratena

=lo|®|IN|oo|n|bDh|lW|IN]|=—=

o

3axpaHBaLy Kaben

—_
—_

Kopnyc Ha koHZeH3aTop

@ Ypean CbAbp>Ka YyryH, KOWTO € NOAJIOXEH Ha ecTecTBeH KOPO3MOHEH npouec.
(DyHKU,VIﬂTa Ha ypeaa He ce HapylaBa OT TOBa.
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MoHTaX 1 cBbp3BaHe

YKA3AHUE

AKo n3nonseate Nommnara 3a ycusiBaHe Ha HanAraHeTo, MakCUMAJIHOTO JONYCTMMOTO

BBTPELIHO HanAraHe ot 6 bar oT HanopHaTa cTpaHa He TpAbBa fa ce NpeBuLaBa.

» HansraHeTo Ha nomnaTa ce fo6aBs KbM NPEABAPUTENHOTO HanAraHe.

» Mpumep: MNpeaBapuTtenHo HanaraHe = 1 bar, Makc. HanaraHe Ha nomnarta = 4,5 bar,
obuo HanAaraHe = 5,5 bar.

® 3a pa ce Hamanm WYMbBT Ha NOMMNaTa, CBbPXKeTe NnoMnaTta npu dlecmpaH MOHTaX
ypes roBKasu yCTOVILII/IBVI Ha HanAraHe Tp'b60I'IDOBOﬂ,I/I C pr6onposop,HaTa MpeXa.

@ O6opyngaiiTe BcMyKaTenHaTa MHUA C NPeABapuTENeH GUATHP 1 Bb3BPaTEH UK
KpayeH KnanaH. 3akpeneTe AOMbIHUTENHO CMyKaTeTHWAA MAapKyd (Hamp. CBbpKeTe
KbM AbpBeH Kon), 3a Aa 061eKumnTe Ha TerfoTo Ha nomnara.

e [ocTaBeTe NommnaTa XOPU3OHTAIHO 1 YCTOMYMBO Ha CYXO MSCTO.

— MNpw dMKcMpaH MOHTaXX BHUMABANTE 3a TOBA, Ye 3a M3MNPa3BaHeTo Ha NoMMaTa nog
OTBOpA M3MnycKaTesiHaTa NpobKa Tpsbea Aa 6bae NocTaBeH CbOTBETHO FOMAIM CbOU-
paTteneH cba.

o 10 Bb3MOXHOCT NMOCTaBETE NOMIaTa No-BUCOKO OT BOAHUA pPe3epBoap, OT KONTO
TpabBa fa ce U3nomnBea. B npoTvBeH cnyJaii Mexay nomnaTta U CMyKaTesHUA MapKyy
Ce MOHTVMPa YCTONUYMB Ha HanAraHe BeHTW.

e Ha HanopHaTa 1 cMyKaTefiHaTa CTpaHa M3Mnon3BaiTe Camo YCTONYMBU Ha 3aCMyKBaHe
BaKYYMHU MapKyuu.

o 3aBUHTETE CMyKaTEe/IHUA PeCr. HarHeTaTeNHUA MapKyd C BbTpellueH AnameTsbp 25,0
mm (1") Kbm n3BoAUTE.

BG
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Pa6oTta

A BHUMAHUE

OnacHoCT OT U3rapsAHe nopaav ropetua soaa. MNpv gedekTHa enekTPoHNKa UImn Innc-
BaLLO NoJaBaHe Ha BOAA OT CMyKaTesiHaTa CTpaHa B MOMMaTa MOXe Aa MMa CUSTHO Har-
psTa Boga.

» Mpean paboTa Mo ypeaa n3BageTe wWercena oT KOHTaKTa.

» OcTaBeTe BoAaTa B Momrara fja ce oxJiagu.

MyckaHe Ha ypeAa B eKcnioaTauus

Mpean n3nonssaHe nomnata TpA6Ba Aa 6bAe HaMbIHEHA Y CMYKaTENHWAT TpbbonpoBop
Aa 6bae o6e3sb3pylueH. O6e3Bb3ayLlaBaHETO Ha CMyKaTeNHWA TPbOONPOBOA MOXe fia
NPOABMKN HAKONIKO MUAHYTH.

Mpoueanparite No CNegHUA HAUNH:
1. Pa3BuiiTe npobKaTa 3a Mb/HEHe C BOfa.
2. HanbnHeTe B 0TBOpPa 3a MNbJIHEHE BOAA AOKATO Npernee.
3. 3aBuiiTe OTHOBO NpoOKaTa 3a Mb/IHEHE C Boja.
4. TNpwy HeobXOANMOCT OTBOPETE HaNopHMA TPHOOMPOBOA.
5. MocTaBeTe Lencen 3a efleKTpo3axpaHBaHETO B KOHTaKTa.
6. BkntoueTe nomnara.
— Momnarta 3anouBa BefHara Aa nsnomnea. B n3nusawaTa Boga Bce oule uma Bb3ayX.
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N3BexxpaHe Ha ypeaa OT eKcnnoaTtauus

Mpoueanparite No CegHUA HAUNH:

1. U3kntoueTe nomnaTta

2. /i3kntoyeTe LWencena 3a eNekTpo3axpaHBAHETO OT KOHTAKTa.

3. Upe3s oTBapsAHe Ha MecTaTa Ha BOAOB3eMaHe OTCTPAHETE HaNAraHeTo OT HaMoPHWA
Tpbbonposoa.

4. lonbnHWTENTHO OTBOPETE MOHTMPaHNUTE Bb3BPATHY KanaHu B CMyKaTenHnusA Tpboon-
poBog.
— Cnep u3KnoYBaHeTO B MapKyya MOXe [ia ce BbpHe 06paTHO ocTaTbyHa Bofa v Aa

n3nese oT CMyKaTesIHUA OTBOP Ha NomnaTa.
AKO nommnara ce AeMOHTMPAHA N3LUANo:
5. OTcTpaHeTe cBbp3aHMTE MapKyuu OT HaropHaTa 1 CMyKaTesiHaTa CTpaHa.

6. PasBuiiTe npo6KaTta 3a M3MnycKaHe Ha BOLA 1 OCTaBeTe OCTaHasaTa BOAA Aa usteue
KaTo HaK/IOHWTe nomnara.

7. 3aBuiiTe OTHOBO MpobKaTa 3a U3nyckaHe Ha Boga.
— BHuMmaBaliTe 3a Hanuume 1 PyHKLMOHUPAHE Ha YNTbTHEHUETO.

MouncrBaHe n noaAapbHHKKa
YKA3AHUE

He n3non3eaiTe arpecrBHM NOYMCTBALLM NPenapaTy U XMMrnJYeckn pasteopu. Tesun
CpeacTBa MoraT Aia NoBpeAAT Kopnyca, fa HapyLlaT GyHKLUMOHNPAHETO Ha ypeaa v ca
BPefHM 3a XNBOTHUTE, paCcTEHUATA 1 OKOJSTHaTa cpefa.

» MouncTeTe ypefa OTBbH C BlaXkHa Kbpna.
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CbxpaHeHne/3asnmsaBaHe

YpenbT He e 3aWmuTeH oT 3aMpb3BaHe 1 TpAGBa Aa ce AeMOHTMPa 1 Npubepe Npu oYak-
BaHW MMHYCOBU TemrepaTypu.

Ypean ce CbXpaHABa NPaBUIHO NO CNefHNA HAaUNH!
o [IOKOJIKOTO € Bb3MOXHO, n3nycHeTe BoAaTa OT ypeaa, OT MapKyuuTe, pr6|/1Te n cbe-

ANHEHWATA.

MouncTeTe ypena 06CTOMHO.
MpoBepeTe ypena 3a NOBPEAU 1 3aMEHETE NMOBPeeHNTe YacTy, aKo € HYXHO.
CbxpaHABaNTe ypeaa Ha Cyxo Y 3alUTEHO OT 3aMpPb3BaHe MACTO.

3awuTeTe OTKPUTUTE KOHTAKTHM CbeANHEHNA OT Bfara 1 3aMbpcABaHe.

OTcTpaHABaHe Ha HeN3NPaBHOCTU
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MoBpepa

MpuunHa

Momouy 3a oTcTpaHABaHe

MNomnaTta He Tpbrea

Momnata e nsknoyeHa

BkntoueTte nomnata

MpeKbcHaTO eneKkTposaxpaH-
BaHe

MpoBepeTe eneKkTpryecKkTe
LLencenHn CbeiMHEHNS

3afencTBano ce e 3aWmnTHOTO
CbOpbBKEHMe CpeLly TOK Ha
yTeuka

M3knioueTe nomnata v n3Kito-
yeTe 3axpaHBaLLVA LLencen.
Cnep ToBa Ce CBbpeTe CbC
cepsu3a Ha OASE

Cnep KpaTko BpeMe Ha paboTa
nomnara u3KiouBa

3awmrara cpely nperpssate e
M3K/YMNa nomnara nopagm
nperpssaHe

e loumncrete n3BoOfa CMyKa-
TesnHa CTpaHa n cMyKaTeneH
TpbboNpoBOg,

e OcraBeTte nomnara fa usc-
TVHe

CmyKaTenHa CTpaHa - 3anyu-
BaHe

o [louncreTe cMyKaTeNIHWA OT-
BOP 1 CMyKaTenHuA Tpbbor-
posop

MNomnata He n3nomnea NN nU3-
nomMnBa HeJOoCTaTb4yHO

[MomnaTa He e NbJiHa C AOoCTa-
TbYHO BOAA

HanbnHeTe nomnata v ce yBe-
peTe, Ye HaMb/IHEHaTa BoAa He
M3TUYa OT HarMopHaTa cTpaHa

3aTBOpeH HamnopeH Tpbbonpo-
BOA,

e ¥ OTBOpeTe MACTOTO Ha BO-
[l0B3eMaHe Ha HaropHarta
cTpaHa

o [lonoxeTe HarHeTaTenHua
MapKyu 6e3 npeuynsaHe

3aTBOpeH CMyKaTeneH Tpb6on-
poBoa

o [MouucTeTe n3Bofa CMyKa-
TeNHa CTpaHa U cMyKaTenieH
Tpbbonposoa

o [lonoxeTe cmyKaTenHma map-
Kyu 6e3 npeuynBaHe

HexepmeTn4HOCT Ha cMyKaTen-
HaTa cTpaHa

OTcTpaHeTe HexepMeTNYHOCTTa
Ha CcMyKaTenHaTa CTpaHa

3anyuieH BbHLUeH rpy6 Guntbp
(onuwms)

MouncreTe rpybusa untbp



TexHn4YecKkn gaHHN

ProMax Garden Classic 3000 4500
HomuHanHo HanpexeHne VAC 230 230
Pa3ueTHa yectoTta Hz 50 50
PasueTHa mowHoCT MaKCUMyM W 600 900
Bua 3awwta IP 44 IP 44
LLlymoBa emuncusa BbB Bb3fyxa dB(A) 78 80
[lonyctuma TemnepaTypa Ha Bofara °C +4...435 +4...435
M3Bopg cmyKaTenHa/HanopHa BbTpeLIHa pe3ba G1 G1
cTpaHa
HansaraHe 6apa 4,1 44
[lonycTMO BbTPELLUHO HanAraHe MakCUMyM 6apa 6 6
Aebut MaKCMMyM n/u 3000 4500
BMCOYMHA Ha NofaBaHe MaKcnumym m 41 44
CmyKaTenHa BUCoUnHa MaKCMMyM m 8 8
Enektpo3axpaHBaLy kaben ObnxuHa m 1,5 1,5
Pasmepm ObnxunHa mm 354 364
LLnpounHa mm 180 180
BucounHa mm 251 251
Terno kg 8,7 8,9

Bbbp30 nN3HOCBaLM ce yacTun
CnegHUTe KOMMNOHEHTU Cca 6bP30 M3HOCBALLM Ce YacTh 1 TPAOBa Aa Ce CMEHAT CaMo OT
OASE-cepsu3a:
® XOAOBOTO Koneno

U3xBbpnaHe

YKA3AHUE

To3u ypeq He 61Ba Aa ce M3XBbpNA KaTo 6UTOB OTNAABK.

» M3xBbprieTe ypeaa upes npeasuaeHaTa 3a Tasv Les cuctema 3a 06paTtHO npremMaHe.

» Mpy BbNpoOCK ce 06bpHETE KbM MECTEH MYHKT 3a CbbupaHe Ha oTnagbLy. Tam we no-
nyynTe nHGOPMaLWA 3a NPABUIHOTO N3XBBPAAHE Ha ypeaa.

» HanpaBeTe ypeaa HerogeH 3a ynotpe6a, kato otpexeTe KabenuTe.
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OpuiriHanbHMIA NOCIOHKK 3 eKcruTyaTaLii.

A YBATA!

> [lepen Tnm, AK 3aHYPUTK PYKWN Y BOAY, BIAKNIOUITb Bif Mepexi
eNeKTPOXKUBIIEHHA YCi NPUCTPOI, AKi 3HaxoaATbcA y Bodi. Lle
MOe Np13BeCT A0 Cepro3HMX TpaBm abo cmepTi Bif ypa-
XeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

» Llen npucTpin Moxke BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM BiKOM Bif 8
POKiB, @ TakOXX 0CO6aMM 3i 3HMXKEHUMU i3NYHMMK, CEHCOP-
HUMK 260 PO3yMOBUMM 3Ji6HOCTAMM abO BiACYTHICTIO JOCBIAY
Ta 3HaHb, AKLLO BOHW NP LbOMY 3HaXOAATbCA Nif HarnAgom
abo nponwnm iHCTPYKTaX LWogo 6e3neyHoro KOprCTyBaHHA
NPUCTPOEM Ta PO3YMitoTb YCi HacNigKn Hebe3nekn npu poboTi 3
HUM. [JiTn He MOXyTb rpaTnca 3 npunagom. itam 3abopoHeHO
YNCTUTK UM 06CNYyroByBaTN 6€3 HaNneXxHOro KOHTPOo 3 BOKy
L[OPOCIINX.

IHCTpYKLiA 3 TeXHiIKM 6e3neKkn
MipkniouyeHHA O Mepexi

o [1nA eneKTpUYHMX MPUCTPOIB Ha BIAKPMTOMY NOBITPi 3aCTOCOBYIOTbCA CneuiafibHi npa-
BWna. ENeKTpoMOHTaXHi po60oTr MOXe BUKOHYBaTV NinLue KBanidikoBaHUN eneKkTpuk.
— EnekTtpurk noBrHeH maTu BiANoBiAHY KBanidikaLito, 3HaHHA Ta JOCBIA, | MaTn AO3BIN
NPOBOAUTN €NeKTPOMOHTaXHi po60Tu Ha BynuLi. BiH noBnHeH ycgigomnioBati mo-
XnuBy Hebe3neKy Ta JOTPUMYBATWCA PEriOHaNbHNX Ta HaLiOHaNbHNX CTaHAAPTIB,
npasu Ta HOPM.

— Y pasi BUHUKHEHHA NUTaHb i Npobniem 3BepTaiiTecs A0 KBanipikoBaHOro enekTpuKa.

o ig’eaHynTe NPUCTPIl NULe y BUNAZKY, AKLLO AOro eNeKTPUYHI XapakTepucTnkiy 36ira-
10TbCA 3 JAaHUMU [Kepera XKNBNEHHS.

o [linkntouaiiTe NPUCTPIN TiNbKX A0 NPaBUIbHO BCTaHOBMEHOI po3eTKu. ObnagHaHHA no-
BMHHO BYTM 3aXuLLEeHO 3a AOMOMOrOI0 MPUCTPOI0 3aXUCHOTO BUMKHEHHA 3 MaKCMalb-
HUM PO3paxyHKOBUM CTpymom 30 MA.

o [ofoBXKyBayi 1 pO3noAiNbHUKIN (HanpyKnag, KONoaKu) NoBUHHI 6yTn Nnpu3HayeHi ana
BMKOPUCTaHHA Ha BiAKPWTOMY MOBITPI (3aXyLLeHi Bifj BOAAHNX OPU3OK).

o 3axuCTiTb BIAKPWTI LWUTEKepU Ta po3'emMu Bif, BOSTOT .
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be3neuHa po6oTa

e He BMCTaBNATM HacoC Nif JOLY, i HE BUKOPUCTOBYBaTW Y MOKPOMY 4/ BOSIOrOMY cepe-
fosui.

® He BUKOPUWCTOBYITE MPUCTPIN Y pa3i MOLKOAKEHHA eNeKTPUYHUX 3'eAHaHb abo Kop-
nycy.

o L06 yHVUKHYTM YpaKeHHs eNeKTPUUYHUM CTPYMOM, HEraliHO 3BePHITbCSA 3a 3aMiHOI0
MOLKOIXXEHOro Kabesto XuBneHHsa go komnaii OASE, aBTopu3oBaHoi cny6u nigtpu-
MKM KNi€HTIB abo A0 KBanipikoBaHOro enekTpuka.

e He nepeHocbTe i He TAMHITb NPUCTPIN 32 ENEKTPUYHIIA Kabernb.

o Kabeni cnig npoknagath Tak, Wob 3axMCTUTN iX Bif MOLWKOAXKEHD | HE CTBOPIOBATM He-
6e3nekKy nagiHHA anAa niogen.

e He 3giNcHIONTE TEXHIYHNX 3MiH Y NPUCTPOI.

o [poBofbTe 3 NPUCTPOEM TiNIbKU Ti pO6OTK, AKi ONMcaHi B Uil iIHCTPYKLi.

o BuKopuncTOBYITE TiNbKM OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OPUriHaNIbHI KOMMEKTYIOYi.

BUKOpUCTaHHA NPUCTPOIO 32 MPU3HAYEHHAM

BukopuctoByiiTe NpUCTpPIl, ONMCaHUA Y Ui iIHCTPYKLT, e HACTYMHUM YANHOM:
o [lepeKkauyBaHHA Ta BUKauyBaHHA BOAY 3 pe3epByapiB un GacelHis.

o 3pOLUeHHA Ta MONIMBAHHA.

o BigkauyBaHHsA uncToi abo foLoBoi BoAW.

® Bopo3abip 3 konopsss.

— Jlnwe anA 3poLleHHA Ta NoNnBaHHA!

Bopo3abip 3 6040K Ana Aol oBoi BOAU abo LIMCTEPH.

— Po3mip 3epHa 4yacTMHOK y BOAi: MaKCMMyM 2 MM.

o [InA nigBuLLEHHA TUCKY BOAW B Mepexi TpybonpoBogiB.
— MakcmanbHO foNyCTYMUIA BHYTPILLHIN TUCK HACcOCa Ha CTOPOHI HarHiTaHHsA: 6 6ap.

¢ BinnoBiaHoO 40 TeXHiUHUX XapaKTepUCTUK. (— TexHiuHi XxapakTepucrukn)

Ha npunag nownprTbca HaCTyI'IHi OOMEXEeHHA:

e TpuBana ekcnnyaTalia 3abopoHeHa (Hanprknag 4OBroTpuBana UMpKynALlia BOAN B
CTaBKYy).

e He npu3HayeHO AnA CONOHOI BOAN.

o He nepekauyBaTtv 6pyaHy Bogy.

e He nigknioyaTtu 40 NiHil nogayi NnUTHOI BOAW.

e He npu3HayeHo AnA NUTHOI BOAN.

e He anda komepuiiHoro abo NpoMUCSIOBOro BUKOPUCTAHHS.

e He gonyckatn KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4yoB/MM MPOAYKTaMW, Ierko3anMmncTMuy Ta
BMOYXOBMMIW MaTepianamm
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Onuc Bupob6y
Ornapg

S —

~ 10

Pyuka

MNepemunkau

MigKNoYEHHA 3i CTOPOHM HarHITaHHA, BHYTPILWHA pisbba G1

[BMHT AnA BNyCKy BOAK

MigkntoyeHHn 3i CTOPOHM BCMOKTYBaHHS, BHYTPILHA pi3bba G1

[BMHT ANA BUMYCKY BOAN

Kopnyc Hacoca

Onopa Hacoca

Kopnyc aBuryHa

=lo|®|IN|oo|n|bDh|lW|IN]|=—=

o

MepexeBuii kabenb

—_
—_

Kopnyc koHfeHcaTopa

@ Mpunag mae yaByHHI feTani, AKi NigAaTbCA NPUPOAHIN Koposii. Lie He BNnnBae Ha
byHKUiOHYBaHHA npunagy.
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BcTraHOBNEHHA Ta NigKNIOYeHHA

MPUMITKA

AKLLO HacOC BUKOPUCTOBYETLCA A/1A NiABULLEHHA TUCKY, HE MOXHa NepeBuLLYyBaTV MaK-
CUManbHO JOMNYCTUMMIA BHYTPILWHIV TUCK B 6 6ap Ha CTOPOHi HarHiTaHHA.
» TVCK Hacoca CYMY€ETbCA 3 BXiAHUM TUCKOM.
» Mpuknaa: BXiaHWi TUCK = 1 6ap, MaKC. TUCK Hacoca = 4,5 6ap, 3aranbHuin TUCK
=5,5 6ap.

@ LLlo6 3HM31TKM WyMm Bif Hacoca, Nif Yac cTaLioHapHOro MOHTaXy MifKMYiTb HacoC
[0 Tpyb6onpoBoay 3a AOMOMOFOI0 FHYUYKUX repMETUYHMX 3'€4HYBaSIbHUX LUNAHTIB.

@ BcraHoBiTb Ha BCMOKTYBaIbHWIA LWNaHT GinbTp rpyboro oumiLeHHs Ta 3B0POTHNN
abo npuiimanbHuin Knanat. LLlob nocnabrTv HaBaHTaXeHHsA Bif Bary Hacoca, Agoaat-
KOBO 3aKpiniTb BCMOKTYBaNbHWUI WaHT (HaNnpuKnag, NpuUB’aXiTb A0 fepeB’AHOrO Ki-
nouKa).

e BcTaHOBMUTM HAacOC B CyXOMY MiCLli FOPU3OHTaNbHO i HagiNHO.

— MMpw cTauioHapHOMY MOHTaXi Cnifl BpaxyBaTu, LLO6 1A CMOPOXKHEHHSA Hacoca nif
FBUHT BUMYCKY MOXHa 6y/10 NOCTaBMTU NPUIManbHy NOCYyANHY BifNOBIfHOro po3-
Mmipy.

o [1o MOXMBOCTI BCTAHOBUTU HACOC BULLE HiXK pe3epByap 3 BOAOIO, 3 AKOrO Mac€ BiiKa-
4yyBaTNCb BOAA. [HaKLLIe 3MOHTYBaTU CTIMKWIA O CTUCKAHHA KNanaH Mi>k HACOCOM i
BCMOKTYBaJSIbHVM LLSIAHTOM.

o BukopurcToByiTe nuLle CTiliKi 4O BCMOKTYBaHHSA BaKyyMHi PyKaBy Ha CTOPOHI HarHi-
TaHHA | HA CTOPOHiI BCMOKTYBAHHA.

o [IPUrBUHTUTU BCMOKTYBaNbHUI YN HanipHWIA PYKaB 3 BHYTPILLHIM JiameTpom 25,0 Mm
(1") po migknoueHb.
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ExcnnyaTauyin

A OBEPEXXHO

Heb6e3neka oTprMaHHsA onikiB rapA4oo BOAOI0. AKLLO enekTpoHika HecnpaBHa abo Ha
CTOPOHiI BCMOKTYBaHHA HEMa€E NoAadi BoAW, BOAA B HACOCi MOXKe CUbHO HarpiThch.

» Mepepn NnpoBeAeHHAM POBIT Ha NPUCTPOT BUTATHYTW BUJIKY 3 PO3ETKN.

» [ouekaliTe, MOKM BOZa B HACOCi OXOJIOHE.

BBefieHHA NPUCTPOIO B eKcnnyaTauiio
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Mepepn BUKOPUCTAHHAM HEOOXiHO HAMOBHUTU HACOC Ta BUZANUTY NOBITPA 3i BCMOKTYBa-

NbHOrO WwnaHra. BnganeHHA NoBiTpA 3i BCMOKTYBaNIbHOrO LWNAaHra MOXe TPMBaTH KiflbKa
XBUJINH.

HeobxifHO BMKOHATW HacTyMHi Aji:
1. BigrBMHTUTN rBUHT AN1A BNYCKY BOAM.
2. 3anuTn BOAY B 3aN1BHMI OTBIP A0 NepennBaHHA.
3. 3HOBY 3arBMHTUTU FBUHT A4J1A BNYCKY BOAM.
4. Mpwy HeobXiAHOCTI BIKPUTW HaNipHy AiHito.
5. BctaBTe BUAKY B pO3€TKY.
6. MigknounTM Hacoc.
— Hacoc Bigpa3y nounHae Kayatu. Y BOA|, L0 BUXOAWTD, LLe € MOBITPA.




BuiBeeHHA NpuUCTpoOIO 3 eKcnayaTtauii

HeobxifHO BUKOHATV HACTYMHi Aji:

1. BUMKHeHHA Hacoca

2. BUTArHitb BUNKY.

3. CnycTuTu TUCK B HaNipHil NiHiTl Yepes BigKpUTTA BOL03abipHMX pe3epByapiB.

4. lopaTkoBO BigKpUTK BOYIOBAHI y BCMOKTYBAJIbHUI LUMIAaHT 3BOPOTHI KNanaHu.
— Micna BiAKNIOYEHHA 3aNMLLOK BOAM B LUAAHTY MOXe MNOTEKTW Ha3ag i BUCTYNUTK Ye-

pes BXigHUN OTBip Hacoca.

AKLO HAaCOC NOBHICTIO I&MOHTOBAHO:

5. Bupaanutu nigKntoyeHi WnaHrn 3i CTOpiH BCMOKTYBaHHA | HarHiTaHHA.

6. BUKpYTUTW FBUHT BUMYCKY BOAW | BUANTU 3a/IULLIOK BOAM, MEPEXMINBLLN HAaCcoC.

7. 3HOBY 3aKPYTWUTU IBUHT A4J1A BUNYCKY BOAMW.
— BpaxynTe HasABHICTb i Npaue3gaTHICTb YL inbHEHHA.

Yuctka i gornap
NMPUMITKA

He BUKopUCTOBYINTE arpecrBHi Mutoyi 3acobu abo ximiuHi po3umHm. Lii 3acobu MoxyTb
MOLIKOAWTY KOPMYC, NOriplumTi GYHKLiOHYBaHHA MPUCTPOIO Ta 3aBAATY WKOAMN TBAPU-
HaM, POC/IHaM Ta HaBKOMMLUHbOMY CEPELOBHLLY.

» OunwanTe NPUCTPIN TiNbKX 30BHI BOIOrO0 TKAHUHOIO.

159

UK



36epiraHHA NPUCTPOIO, B T. Y. BSUMKY

MpwucTpit He MOPO3OCTINKNIA | B yMOBaX O4iKyBaHHA MOPO3Y 1Oro HeoOXiAHO BUTAMHYTH

Ta 36epiraTu.

36epiraiiTe NPUCTPIl BigNOBIZHUM CNOCOOGOM:
* 3nuiiTe BOAY 3 MPUCTPOLO, 3 YCiX LWNaHriB, TPy6onpoBodiB Ta NaTpyoKiB, HAaCKiNbKn Le

MOXNNBO.

e PeTenbHO OUNCTITb MPUCTPIN.

YcyHeHHA HecnpaBHoOCTeN
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HecnpagHicTb

MpuunHa

MepeBipTe UM He NOLIKOAXKEHWIA NPUCTPIN 11 3aMiHITb 32 HEOOX. NOLKOAXKEeHi AeTani.
36epiranTe npunag y Cyxomy i1 3axuLLeHOMY Bif MOPO3Y MicLi.
3abe3neyTe 3axuCT BiAKPUTUX PO3'EMIB Bif BONOrM Ta 3a6pyAHEHHS.

YcyHeHHA

Hacoc He 3anyckaeTbca

Hacoc BUMKHeHO

MigkniounTn Hacoc

EnekTpoxunBneHHa nopyuweHe

MNepeBipnTy enekTpuYHi WwWren-
cesbHi 3'€egHaHHS

CnpautoBas NpUCTPI 3aXncTy
Bifj CTPYMY YLUKOAMEHHA

BMMKHYTV Hacoc, BUTATHYTK
lwTekep 3 po3eTku. [oTim 38'A-
3aTucA i3 cepBicHO cnyx60t0
OASE

Yepes KOpOTKNI NPOMIXKOK
Yyacy HacoC BUMMKAETbCA

3axmnCT Bifg NepeBaHTa)KeHHA BU-

MKHYB HacoC Yepes neperpis

o [louncTuTK NiGKNIOYEHHA Ha
CTOPOHI BCMOKTYBaHHA i
BCMOKTYBAIbHUI LWNAHT

e Hacoc NoBMHEH OXONOHYTU

3acMiveHHA 3i CTOPOHU BCMOK-
TyBaHHA

o [louncTnTy BXigHWIA OTBIp Ta
BCMOKTYBaJIbHWI LWnaHr

Hacoc He Kauae abo Kavae He-
[lOCTaTHbO

Hacoc Hei0CTaTHbO 3aMNOBHIO-
€TbCA BOAOIKO

HanoBHWTW HacocC i yneBHUTUCD,
L0 BOAA, KA HAMOBHIOETbCHA, HEe
BUTIKaE Yepes CTOPOHY HarHi-
TaHHA

HanipHa niHia 3akputa

* ¥ Bigkputu Bogo3abipHui
pe3epByap Ha CTOPOHI HarHi-
TaHHA

o [IpoknacTu HanipHWIA pyKaB
6e3 nepervHis

BCMOKTYBanbHWIM WAAHT 3aKpu-
T™mn

o [louncTuTK NiGKNIOYEHHA Ha
CTOPOHI BCMOKTYBaHHA i
BCMOKTYBAJIbHUI LWAAHT

o [TpoKnacTy BCMOKTYBaSIbHUIN
wnaHr 6e3 neperviHis

HerepmeTunyHicTb Ha CTOPOHi
BCMOKTYBaHHSA

YCyHYTU HEerepMeTUYHICTb Ha
CTOPOHi BCMOKTYBaHHA

30BHiLWHIN GinbTp rpydoro oun-

LeHHA (onuisa) 3acmiveHnin

Mounctutu GinbTp rpy6oro
OUMLLEHHA



TexHiuHi XapaKTepucTukm

ProMax Garden Classic 3000 4500
Po3spaxyHkoBa Hanpyra B 3miH- 230 230
Horo
cTpymy

Po3spaxyHkoBa yacToTa My 50 50
Po3paxyHKoBa NOTy»KHiCTb MakKc. Bt 600 900
CTyniHb 3axucTty IP 44 IP 44
LLlymoBa emicia nb(A) 78 80
Mpunyctrma Temnepatypa Boan °C Big +4 po +35 Big +4 po +35
MiaKNIOYEeHHA Ha CTOPOHI BCMOK-  BHYTpiLLHA Hapi3b G1 G1
TyBaHHA/HarHiTaHHA
Tuck 6ap 4,1 4,4
[onyctumunia BHYTPILLHINA TUCK MakKc. 6ap 6 6
MoTyHicTb Hacoca MaKc. n/rog 3000 4500
Bucota nogaui MakcumanbHa M 41 44
BucoTa BCMOKTyBaHHA MaKc. M 8 8
MepexeBuii Kabenb [oBxK1Ha M 1,5 1,5
Po3mipu HoBxnHa MM 354 364

LvpuHa MM 180 180

Bucora MM 251 251
Bara Kr 8,7 8,9

AeTani, Wo WBNAKO 3HOLWYITbCA

BkasaHi KOMMOHEHTN BiIHOCATbLCA A0 AeTanelw, WO WBKAKO 3HOWYITbCA i iX MOXKe 3aMi-
HUTU NnLe cepBicHa cnyx6a OASE:

e Poboue koneco

YTunisauisa

MPUMITKA

Lier npucTpin 3abopoHeHo yTunisyBaT pa3om i3 nobyToBMMU BigXogamMu.

> YTunisynTe NpUCTPIn TiNbKn Yepes nepenbayeHy AN LbOro CMCTeMy NOBEPHEHHS Bif-

xoflie anA nepepobKu.

» Y pasi BUHWKHEHHA NUTaHb 3BepTanTeca 4o MiCLEeBOro NignpueMCcTaa 3 yTunisauii Big-
xopiB. Tam Bam HapgaayTb ycto iHdopmaLito Wofo HanexHoi yTunisauii npunagy.
» [NonepeaHbo HeObXiAHO Biapi3aTy Kabenb XKMBMIEHHS, WOo6 3pobuTy NPUCTPIl Henpu-

AaTHUM ANA BUKOPUCTAHHA.

161



OpI/IFI/IHaH PyKOBOACTBa NO 3KCyaTaunn.

A NPEQYNPEXAEHUE

» [Nepen KOHTAKTOM C BOAOW OTKOUNTE OT SNIEKTPOCETU BCe
HaxoAALWmeca B Bofe 3NeKTpoycTponcTea. MiHaue B pesynbrate
NopakeHnsa TOKOM BO3MOHbl Cepbe3Hble TPaBMbl UK CMEpPTb.

» [eTtn oT 8 NeT 1 cTaplLue, a TaKXKe NIAN C OrpaHNYeHHbIMK Gu-
3MYECKNMU, OPraHONENTUYECKMMN U MEHTANIbHbIMN BO3MOX-
HOCTAMW, NOAN C HEOONbLIVIM ONbITOM Y 00 bEMOM 3HAaHWUI MO-
ryT N0fIb30BaTbCA 3TUM YCTPOMCTBOM, HAXOAACb NPY 3TOM NofA
KOHTPONEM B3POC/IbIX U NOYYMB OT HUX COBETbI MO 6e3onac-
HOMY O6paLLieHUNIo C YCTPONCTBOM U MOHAB ONACHOCTW NPU pa-
60Te ¢ HAM. [leTn He JOMKHbI UrpaTb C YCTPONCTBOM. [leTu He
LOMKHbI YNCTUTb UM PEMOHTNPOBATb YCTPOWCTBO 6€e3 Hapale-
Xallero KOHTPONA CO CTOPOHbI B3POC/IbIX.

YKa3saHusa no TexHnKe 6e3onacHoOCTH

3J1eKTpI/I‘-IECKOE coegniHeHune

o [InA 5neKTPONOAKIIOUYEHNA BHE NMOMELLEeHNI JeCTBYIOT 0CObble MHCTPYKLMK. PaboTbl
O 31eKTPOMNOAKIIOUEHUNIO JOIIKEH BbIMOIHATL TONIbKO KBaNMPULIMPOBaHHbIA 31eK-
TPUK.

— KBanudunumposaHHbI 3NeKTPYK AOMKEH MMeTb crelunanbHoe obpasosaHue, obna-
AaTb 3HAHNAMU U OMbITOM W AOJIKEH UMETb NMPaBO BbINOMHATL PaboTbl NO 3neKTpo-
NoAKNoYeHNIo BHe nomelleHunin. KsannenumpoBaHHbIN 3NeKTPUK JoMmKeH 6biTb
OCBe[JOM/IEH O HaNNYMV BO3MOXHbIX OMACHOCTel 1 AOKeH Cob0AaTh MeCTHbIE 1
obLerocyfapcTBEHHbIE HOPMbI, UHCTPYKLIMN U MOCTaHOBIIEHUA.

— lNpw BO3HVMKHOBEHU BONPOCOB 1 Npobsiem obpallanTech K CneyuanmncTy-sneK-
TPUKY.

o [logknioyaliTe yCTPOMCTBO K CETU TOJIbKO B TOM Cllyyae, KOrfja 3ieKTpuyeckme xapak-
TePUCTUKN YCTPOMCTBA COOTBETCTBYIOT AAHHbIM CETEBOr0 3/1eKTPONMUTAHMA.

e [logknioyanTe yCTPOMNCTBO TONbKO K PO3€eTKe, yCTaHOBAIEHHON MO UHCTPYKLUN.
YCTPONCTBO JOMKHO ObITb 3aLLMLLEHO aBTOMATUYECKM BbiKlloYaTeNnemM C Makcmalib-
HbIM pacyeTHbIM TOKOM yTeukn 30 MA.

o YanuHuutenu n pacnpegenvteny (Hanpumep, KoNoaKM) AOMXKHbI ObiTb NpeAHa3HauYeHbl
[N1A NCNONb30BaHUA Ha OTKPbITOM BO3AyXe (3alUyLLeHbl OT BOAAHBIX 6pbI3r).

e 3awmuanTe OT BIaryM OTKPbITbIE LUTEKEPbI Y THe3Aa PO3ETOK.
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besonacHas 3KCsyaTauua

3anpelleHo NoaeepraTb HACOC BO3AENCTBUIO OXKAA, @ TaKXKe NCMONb30BaTb ero BO
BJTA>KHbIX YCNOBUAX.

Henb3a nonb3oBaTbCA YCTPONCTBOM, €C/IN €ro KOpnyc Uin anekTpuyeckne kabenm no-
BpeX/eHbl.

MoBpeXaeHHbI ceTeBOI Kabesb HyXKHO HEMeANIEHHO 3aMEHUTb Ha HOBbIN Y NpeAcTa-
Butens ¢pupmbl OASE nnm y ynosHOMOUYEHHOI CEPBUCHON CIYXObl U KBannouumnpo-
BaHHbIM CNeLManmMcToM-31eKTPUKOM, YTOObI YCTPaHWUTb OMAacHOCTb, CBA3aHHYIO C yaa-
POM TOKOM.

He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPONCTBO, lep>Ka ero 3a aNeKTpuuecknin kabenb!
YknagbiBainTe aneKkTpokabenu Tak, 4Tobbl OHM ObiN 3aLumMLLEHbI OT BO3MOXHbIX MOBpe-
MXAEHWIN 1 4TOObI NIOAN HE MOTNIN Yepe3 HUX CMOTKHYTbCA.

3anpeLlaeTcA BHOCUTb N3MEHEHVA B KOHCTPYKLMIO YCTPOWCTBA.

B ycTpoiicTBe pa3peLuaeTcs BbINOMHATb TOMbKO Te PaboTbl, KOTOPble ONMCaHbI B AaH-
HOM PYKOBOJCTBE MO KCrIyaTaLuu.

Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHasbHble 3an4acTyi ¥ NPUHAANEXHOCTY.

Wcnonb3oBaHme npnb6opa no HasHauyeHUIo

OnucaHHOe B ;aHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNyaTaLummn uspenve paspeLaeTcsa Ncnonb3o-
BaTb TOJIbKO Crieaytowmm obpasom:

MNepekaurBaHMe 1 BblKauMBaHME BOLbI U3 eMKOCTe unn 6acceitHos.
OpolueHune 1 nonms.

Mopaua uncTon unmn foXaeBol Boabl.

3abop BoAbI U3 KONOALEB.

— TonbKo gna opoweHuna n nonmeal

3a6op BOAbI 13 eMKOCTeN /1A JOXKAEBOM BOAbI U LIMCTEPH.
— Pa3mep uyactul B BOAE: MaKC. 2 MM.

[na ycnneHuns gaBneHus BOAbl B BOJOMNPOBOAHON NMHUN.

Mpwy cobofeHNN TEXHUYECKMX NapameTpoB. (— TexHuueckue napamerpbi)

Ha npu6op pacnpocTpaHaoTca ceayowe orpaHnyeHns:

He ncnonb3oBaTb AnutenbHoe Bpems (Hanp., Ans ANUTENbHON LUPKYALUA B npyay).
He npenHasHayeH ana coneHomn Bogpbl.

MNopaya rpAsHON BoAbl 3anpeLleHa.

He nopgkntoyaTtb K cucteMe X03ANCTBEHHO-MUTLEBOrO BOAOCHAGXKEHMWA.

He npenHasHauyeHo Ansa NUTLEBOW BOADI.

He pa3peluaetcs ncnonb3oBaHue HU Anisi NPOM3BOACTBEHHOIO, HU OISt TPOMBILLTIEH-

HOFO Ha3HauYeHuA.

He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMMKaTaMu, MULLEBbIMI NPOAYKTaMW, IerKOBOCMa-
MEHALWMMNCA AN B3PbIBYATLIMI MaTepUanamu.
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OnuncaHune nspennna
0630p

11

10

Pyuka

[1ByXNO3MLMOHHbIN BbIKNtoYaTens "Bkn/Bbikn"

MopknioueHne HanoPHOWM CTOPOHbI, G1 € BHYTPeHHelN pe3bboii

Pe3b6oBas npobka ans Bnycka BoAbl

MopaknioueHme BcacbiBawoLieln CTOPOHBbI, G1 ¢ BHYTpeHHel pe3bboi

Pe3b6oBas npobka Ans Bbinycka BOAbI

Kopnyc Hacoca

Onopa Hacoca

Kopnyc anektpomoTopa

=lo|®|IN|oo|n|bDh|lW|IN]|=—=

o

CeTeBoWi Kabenb

—_
—_

Kopnyc koHfeHcaTopa

O) YCTPOWCTBO COAEPXKUT YYTYH, KOTOPbIN MOABEPraeTca eCTeCTBEHHOW KOPPOo3umu. ITO
He BNMAET Ha paboTy yCTPONCTBa.
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YcraHOBKa M nogcoefnHeHne

YKA3AHUE

Ecnu Hacoc ncnonb3yioT AfiA yCUneHns AaBfeHns, TO B 3TOM CJlyyae 3anpeLlaercs npe-

BbILIATb MaKCUMaJIbHO JOMYCTUMOE aBieHune B 6 6ap Ha HaNnOPHOW CTOPOHe.

» [laBneHne Hacoca CyMMMPYeTCA C faBleHeM Ha BXOfe.

» Mpumep: JaBneHue Ha Bxofe = 1 6ap, MaKc. faBneHne Hacoca = 4,5 6ap, obuiee naB-
neHue = 5,5 6ap.

® Ona YMeHbLUeHUA WyMa B Hacoce COeNHNTE HacoC B MeCTe CTauMOHapHOro pacno-
NOXeHnA C pr60I'IpOBOJJ,HOVI CEeTblo 31aCTUYHbIMU repPMETUYHbIMU LLJTAHTOBbIMW TN~
HUAMWN.

@ O060pyayitte BcacbiBatoLLyIo NMHMIO GUILTPOM NPEAOUMCTKIA U 06PaTHbIM NI HOM-
HbIM KnanaHoM. YTobbl 0cnabuTb HarpysKy oT CO6CTBEHHOro Beca Hacoca, BcacbiBa-
IOLLWI WNaHF ciefyeT AOMONHUTENBbHO 3aKpenuTb (Hanp., NOABA3aTb K AepeBsH-
HOMY KOJbILLKY).

e YCTaHOBWTb HACOC B FOPY30HTASIbHOM YCTONUMBOM MOJIOXKEHUM B CYXOM MecTe.

— [Mpw CTaLMOHAPHOM MOHTAXe MPOCNEANTL 3a TEM, YTOObI NPV ONMOPOXKHEHUN
Hacoca nog, CIMBHY10 pe3bb0oBYyio NPOOKY Oblna NoCTaBieHa NPYEMHaA EMKOCTb CO-
OTBETCTBYHOLLETO OObEMA.

o 10 BO3MOXHOCTM YCTaHOBUTb HACOC BblLLEe pe3epByapa AJfif BOAbI, 13 KOToporo 6yaet
NPONCXOANTb NPOLIECC OTKAYKIN. B MHOM cilyyae CMOHTUPOBATb FepMETWYHBIA KnanaH
MeXay HaCOCOM U BCACbIBAIOLLMM LUIAHTOM.

e /Icnonb3oBaTh TONIbKO HAMOPHO-BCAChIBAOLLME BaKyYMHbIE LLIAHMM HA HAMOPHOW CTO-
POHE 1 Ha CTOPOHE BCACbIBAHWA.

® BBUMHTUTb BCAcbiBAKOLWMIA U/WN HAMOPHBI WIAHT C BHYTPEHHVM AYAaMeTPoM 25,0 MM
(1") K MecTy noacoeanHeHs.
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JKcnnyatayuma

A OCTOPOXHO

OnacHoOCTb OXora ropsyeii Bogoi. Ecnn anekTpoHMKa HemcnpasHa Uiy OTCyTCTBYET Mo-

[aya Bofbl CO CTOPOHbI BCACbIBaHWA, TO UMEIOLLASACA B HACOCE BOAA MOXET CUSIbHO

HarpeTbcs.

» MNepen Hauvanom paboT c NPMOGOPOM HEOOXOAVMO BbIHYTb CETEBOW LUTEKEP K3 PO-
3eTKU.

» [laliTe Bofe B HaCcOCe OX1aAUTbCA.

Myck ycTpoicTBa B 3KCnlyaTauuio
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Mepep aKkcnnyaTaurein HeO6XOAUMO 3aMoNHNUTbL HACOC M YAANUTb BO3AYX 13 BCACbIBalo-
e NMHUK YaaneHue Bo3ayxa 13 BCacbIBaOLWEN MMHUN MOXET ASIUTbCSA HECKOJSIbKO MU-
HYT.
Heob6xoarMo BbINONHWTBL Cleaytowve AeNCTBUA:
1. BbIKpYTUTb pe3b60oBYyto NPOOGKY A BNyCKa BOAbI.
2. HanuTb B 3aNIMBHOE OTBEpCTHE BOAY A0 KPas.
3. CHoBa BKpYTUTb pe3b6oByo NPOOKY Ans BNyCKa BOAbI.
4. Mpun He06XOANMOCTU OTKPbITb HAMOPHYIO JINHHUIO.
5. BcTaBUTb CETEBOM LUTEKEP B PO3ETKY.
6. BknoumnTb Hacoc.
— Hacoc cpa3sy HaunHaeT nepekaunBaHme. B BbixoasLlen Boge elye NpucyTCTBYET BO3-
ayX.




BbiBectn yCTpOﬁCTBO N3 3KcnnyatTaunun
Heob6xoarMo BbINONHWTBL CleaytoLre 4eNCTBUA:
1. BblKnioueHmne Hacoca
2. BblHYTb CETEBOI LITEKEP 13 PO3ETKM.
3. CHATb AaBNeHWE C HaMOPHOW NNHUN MYTEM OTKPbITHA MeCT Bofo3abopa.
4. Takxe C/ieyeT OTKPbITb 06PATHbIN KNnanaH, yCTaHOBMIEHHDbIV BO BCACLIBAKOLLEN JINHWN.
— MNocne oTKMoYEHNA BO3MOXHO BbITEKAHUE OCTATKOB BOJbl YePE3 LLUAHT 13 BXOA-
HOro OTBEPCTUA Hacoca.
Ecnu Hacoc 6yaeT NoNHOCTbIO AEMOHTVPOBaH:
5. CHATb NOACOEeAVHEHHbIE LUNAHTN Ha HAaMOPHOW 1 BCACbIBAKOLLEN CTOPOHAX.

6. BbIprTVITb pe3b6OBle np06Ky ANA BblNyCKa BOAbI N CNUTb OCTAaTKM BOAY, HAKITOHUB
HacocC.

7. BKpyTuTb pe3bboByto NPOo6KyY AJ1A BbiNycKa BOLbI HA MeCTo.
— O6paTtnTb BHMaHWe Ha Hanuure 1 GYHKLNOHaNbHOCTb YNIOTHEHNA.

OunctKa n yxop

YKA3AHUE

He ncnonb3yiite arpeccuBHble CpeacTBa AnA YNCTKY AN XMMUYECKNe pacTBOPUTENN.
3Tn cpencTBa MOryT MOBPEAUTbL KOPMYC HACOCa, OTPULIATENIBHO NMOBMATL Ha ero pabo-
urie PYHKLUM 1 HAHECTY YLLEePO6 XKUBOTHbBIM, PaCTEHUAIM 1 OKPY»KatoLLen cpefe.

» Yuctnte yCTPONCTBO TOMIbKO C HAPY>KHOW CTOPOHbI BIAXKHOW TPAMOYKOW.
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XpaHel-me Ha CKnaAE/XpaHEHVIe B 3MMHee BpemMA

YCTPOWCTBO He YCTOMYMBO K HU3KMM TemrepaTypam, Mpu OX1AAeMbIX 3aMOPO3Kax ero
HY>KHO LLEMOHTUPOBATb 1 Y6paTb Ha XpaHeHue.
MpaBunbHOE XpaHeHVe YCTPOCTBa:

o CrleiiTe OCTaBLUYIOCA BOAY 13 YCTPOMCTBA, WIAHIOB, TPYOGOMNPOBOJOB U WTYLLEPOB

HACKOJIbKO 3TO BO3MOHO.

® YCTPOWCTBO HY>KHO OCHOBATE/IbHO YNCTUTD
® YCTPOWCTBO HY>XHO MPOBEPATb Ha HannMuve NOBPEXAEHNIN N 3aMEHATb NMOBPEXAEH-

Hble YacTu.

o XpaHuTb Npubop B Cyxom BMAe, He AOMYCKas ero 3amep3aHus.
o OTKpbITblE LITEKepHble coeiMHEHNA 3aLMTUTb OT BRaruv 1 rpasu.

YcTpaHeHne HencnpaBHOCTUN
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HeucnpaBHocTb

MpuunHa

YcTpaHeHune HemcnpaBHOCTHU

Hacoc He 3anyckaeTca

Hacoc BbikntoueH

BkntoueHne Hacoca

JneKTponuTaHue npepBaHo

MpoBepunTb pazbemHble coeau-
HeHuA

CpaboTano npeaoxpaHuTenb-
HOe YCTPOWCTBO, AENCTBYIOLLee
Npu NOABNEHNWN TOKa yTeuKn

BbikntounTb Hacoc 1 otTcoeam-
HUTb OT 3neKTpoceTn CBA3aTbCA
C cepBUCHOI Cy>K601 Gprpmbl
OASE

Mocne KOpPOTKOM PaboTbl Hacoc
OTKJIloYaeTcs

YCTpPONCTBO 3aWwmnTbl OT Nepe-
rPY3KM BbIKTIOUMIO HAacOC B pe-
3ynbTaTe neperpesa

e OuuncTutb NofcoeAnHeHNe Ha
CTOpPOHe BCacbliBaHWA U BCa-
CbIBaIOLLYIO IMHUIO

e OcTyanTb Hacoc

3acop Ha CTOpOHe BcacbiBaHNA

o OuyncTnTb BXOLHOE OTBEP-
CTUe U BCaCblBaIOLLYIO JIMHUIO

Hacoc He KayaeT nnn Kayaet He-
[lOCTAaTO4YHO

HepocTaTouHoe 3anonHeHne
Hacoca Bogon

3anonHNTb Hacoc 1 y6eamnTbCs,
4TO 3aNUTasn BOAa He BbiTeKaeT
Ha HanopHON CTOPOHe.

HanopHas niHma nepekpbiTa

e ¥ OTKpbITb MECTO BOL03a-
60pa Ha HamopHOW CTOPOHe

o [1poNoXnTb HaNOPHbIN
wnaHr 6e3 nsrnbos

BcacblBalowan nuHms nepe-
KpbiTa

o OunCTUTb NOACOEAMNHEHNE Ha
CTOPOHe BcacbiBaHWA U BCa-
CbIBAIOLLYI0 IHNIO

o [1ponoXxuTb BCacCbiBalOLWNIA
wnaHr 6e3 nsrnbos

HerepmeTnyHOCTb Ha CTOPOHe
BCaCblBaHUA

YcTpaHWTb HerepMeTUYHOCTb Ha
CTOpOHe BCacblBaHUA

3acop BHeLHero GpunbTpa
npeaBapuUTENbHON OUNCTKM (On-
umA)

Ounctutb dunbTp NpegBapu-
TeNbHOW OUYNCTKN



TexHnyeckue napameTpbl

ProMax Garden Classic 3000 4500
PacueTHOe HanpsAxeHne B nepem. 230 230
TOKa
PacueTHas yactoTa My 50 50
PacueTHas MmowHOCTb MaKcuMasbHas BT 600 900
Knacc 3awuTbl IP 44 IP 44
LWym nb(A) 78 80
Jlonyctnumas Temnepatypa Bofbl °C oT+4 o +35 or+4 o+ 35
MaTpyboK cTopoHa BcacbiBaHUA / BHYTpeHHAA pe3bba G1 G1
HanopHasA CTOpoHa
[laBneHune 6ap 41 4,4
[lonyctumoe BHyTpeHHee fiaBne- Makc. 6ap 6 6
Hue
MpounssoanTenbHOCTb MaKcumasbHas n/u 3000 4500
BbicoTa nogaum MaKcMManbHas 41 44
BbicoTa BcacbiBaHUA MaKcMmasnbHas 8 8
Kabenb ceTeBoro nutaHms OnnHa 1,5 1,5
labapuTbl OnvHa MM 354 364
LvpuHa MM 180 180
BbicoTa MM 251 251
Macca Kr 8,7 8,9

N3HawnBawwmneca gerann

Cnenylou.wle KOMMNOHEHTbI ABJIAIOTCA N3HALWIMBAKLWMMNCA OeTaNnAMN, KOTOpPble noaneat

3aMeHe cepBUCHON cnyx60oi Grpmbl OASE:
e Pabouee Koneco

YTnnnsauuna

YKA3AHUE

HaHHoe YCTpOIhCTBO HeNb3A yTunm3npoBaTb BMeCTe C AOMalUHUMKN otxopgamm!

> yTVIJ'IVI3VIpthTe yCTpOIﬁCTBO vyepes npeayCcCMOTPEHHYIO ANA 3TOro cMcTeMmy Bo3sparta

2JIEKTPOTOBApPOB.

» [py BO3HMKHOBEHUY BOMPOCOB 1 Npobiem o6paLiantecb B MECTHYIO GUpMy yTumn3a-

umun. Tam Bbl nonyudute VIHd)OpMaLlI/I}O o I'IpaBVIJ'IbHOIZ yTnnnsauunm yCTpOVICTBa.

» CenanTte yCTPONCTBO HENPUIOAHBIM AJ1A SKCUTyaTaLumm, nepepesas dnekTpoKabernb.
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RAREIE

ProMax Garden Classic 3000 4500
BEBE V AC 230 230
BESNEE Hz 50 50
BENE B®X W 600 900
a2 IP 44 IP 44
ERABGE dB (A) 78 80
FIFKIR °C +4 0+ +35 +4 435
IR/ e F sk AIEREL G1 G1
EAh bar 4.1 4.4
RIFRINES "X bar 6 6
HxE R®K [/h 3000 4500
xS E =P m 41 44
WA E =N m 8 8
HiR%Z% KE m 1.5 1.5
R~r KE mm 354 364
RE mm 180 180
=E mm 251 251
% kg 8.7 8.9
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ProMax Garden Classic

3000/4500
44602
44601

Pos.
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